
GB	 Instructions for use		              
1.) Names of parts
1.1) Protective helmet shell
1.2) Gear Rack
1.3) Headlamp clips
1.4) Headband with adjuster
1.5) Chin strap with magnetic fastener
1.6) 30mm plug connection for headlamp
1.7) 30mm plug connection for e.g. neck protection
1.8) Replaceable forehead band
1.9) Interchangeable padding
2.) Adjusting the helmet/fitting
Note: To provide adequate protection, the helmet must fit or be 
adjusted to the size of the user‘s head. Size range = 54-63 cm.
Open the chin strap and the adjuster and place the safety helmet 
on the head. Use the adjuster (2.1) of the headband to adjust the 
helmet fitting firmly but comfortably. The helmet must not move 
backwards, forward or sideways. A poorly fitting helmet will not 
provide effective protection and may limit the field of view. 
Position the chin strap (e) without disturbing the ears. Close the 
chin strap (e) and tighten it until the helmet fits comfortably and 
does not slip. DO NOT USE THIS HELMET if you are not able to 
adjust it properly (2.1). The adjuster should be adjusted as far 
back as possible (2.2).
3.) Use/Safety instructions
The INCEPTOR GRX and INCEPTOR GRX High Voltage industrial 
protective helmets have been designed to protect against falling 
parts and against impacts in the event of a fall. Wearing a protective 
helmet reduces the likelihood of a head injury but does not 
completely exclude it. For commercial use, the responsibility for the 
suitability of the selected equipment for a specific purpose lies with 

the employer providing the protective helmet. These instructions 
must always be available in the language of the country of use. If 
this is not the case, please contact SKYLOTEC prior to resale. The 
instructions must be made available to the user. The equipment may 
only be used by people in good physical and mental health. In 
addition, they must be trained in safe use and have the necessary 
knowledge, or be supervised by such a person. Emergency plans 
must be available for all eventualities. Rescue measures must be 
carried out as quickly as possible. A risk assessment should be 
carried out by the user to determine if other protective equipment is 
required.
Intended use: This helmet serves exclusively as head protection in 
accordance with PPE regulations. Any other use is not permitted 
and is considered as improper.
4.) Insulating protective helmet - EN 50365,4.3 - AC 1000 V:
Check whether the insulating protective helmet is sufficient for 
the protection class and rated voltage that is expected during 
use. Insulating protective helmets according to EN50365 should 
not be exposed to situations where there may be a risk of a 
partial reduction of the insulating property.
The following points should be considered:
• Possible risks due to the limited effectiveness of the electrical 
insulation in accordance with the conditions of use (e.g. 
mechanical or chemical effects)
• Explanation of electrical limits
• Risk of loss of protective effect due to aging or unsuitable 
cleaning methods
• An electrically insulating protective helmet may not be used 
alone. Other compatible PPE may be required depending on the 
risks involved in the work being carried out.
5.) Replacement of mounting parts/ repairs/ maintenance
The manufacturer‘s liability for defective products does not 
include damage to property or personal injuries, which can occur 
even for proper functioning and correct application of PFPE. This 
manufacturer‘s liability will be rendered null and void if the 
equipment is modified, or local regulations are not complied with 
or followed. The equipment should be available to a user 
individually.
The replacement of components may only be carried out with the 
following SKYLOTEC original components by an expert:
5.1) ADJUSTER adjustment unit
5.2) GRX Gear Rack
5.3) Chin strap CHIN-X 500
The chin strap can be replaced. For this, detach the 4 clips on 
the existing chin strap from the helmet shell. Connect the 4 clips 
of the new chin strap to the helmet shell at the same positions. 
After assembly, the chin strap fastener must be positioned at the 
front of the helmet. The clips must audibly click into place. Check 
that the clips are firmly in place by pulling gently.
5.4) Headlamp clips KLIPIX
5.5) Head and forehead padding
Furthermore, compatible SKYLOTEC accessories are available:
5.6) Hearing protection (e.g. MUTE 33)
5.7) Headlamps (e.g. SILVA PRO)
5.8) Half visor (e.g. VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Visor CENTURION Contour
The visor must be attached to the larger rear slot of the 
INCEPTOR GRX (see Fig. 5.1). Make sure that the brackets are 
mounted on the correct side, „R“ for right and „L“ for left. The 
holders must audibly click into place.
Please also refer to the attached original instructions for the visor 
from CENTURION.
Neck protection NECKX
Protective helmet cap
Retroreflective stickers HERE I AM (does not fulfill the 
requirements of EN 397:2025)
Sun protection SOMBREROX
6.) Temperature range of application
-30 - + 50 ° C
7.) Cleaning
Wash dirty products after use, when they are for example 
contaminated by oil, tar, paint, etc., in lukewarm water (where 
necessary using a neutral detergent). Rinse thoroughly with 
clean water. Dry slowly at room temperature - never dry in 
tumble dryers, on radiators or in direct sunlight.
8.) Transport/ storage
Use the original packaging, a bag or special storage or transport 
container. This protects the product from direct sunlight, chemicals, 
contamination and mechanical damage. Store the product in suitable 
containers dry, at a temperature of 20°C (+/- 15°C), away from direct 
daylight and heat sources, without any mechanical pressure, 
crushing or tensile load. WARNING! Avoid contact with chemicals 
(oil, battery acid, etc.)!
9.) Inspection
Before and after each use, ensure a careful visual inspection of 
your equipment at least once a year. Protective helmets absorb the 
energy of an impact by their partial destruction or damage. Any 
protective helmet that has been subjected to a strong impact must 
be replaced, even if such a damage is not directly identifiable. 
Therefore check the inside and outside of the helmet for:
•	 Mechanical or chemical damage
•	 Signs of wear and tear
•	 Scratches, cracks, abrasions
•	 Strong soiling
•	 Loose or missing components
Pay particular attention to the inside:
•	 Correct fastening of the chin strap and the headband to the 

protective helmet shell
•	 Fixed inner shell (must not be removed!)
•	 Correct operation of the adjuster unit
•	 �Deformation of the inner shell: remove the pad to inspect the 

EPS core
•	 Cracks, cuts, fire spots
•	 Loose or missing components
•	 Missing or illegible stickers
If at least one of these defects is ascertained or if there are any 
doubts regarding safe use, the helmet must not be used and must 
be replaced with a new ones! Furthermore, the helmet may no 
longer be used and must be replaced immediately in the following 
cases:
•	 in the event of modifications not recommended by the 

manufacturer,
•	 any mechanical stress on the protective helmet, especially 

after a hard impact (extreme mechanical load), even if 
damages are not visible directly

•	 �in the event of damage to buckles, webbing or stitching 
(deformations, fur formation, drawn threads, etc.)

•	 �after strong thermal stress (for example due to incorrect 
storage), contact or friction heat (visible fusions or melt marks)

•	 Irreversible, heavy soiling (e.g. contact with chemicals, oils)
Note: The helmet shall not be painted, have self-adhesive labels 
attached nor be cleaned / disinfected with solvent or disinfectant, 
unless this has been clarified with the manufacturer and written 
approval has been obtained.
10.) Life span
The service life of the product generally depends on the type and 
frequency of use and on external influences. Products made from 
chemical fibres undergo a certain ageing process even when not in 
use and this depends in particular on the strength of UV radiation 
and climatic environmental influences. In case of frequent use, an 
assessment must be made as to when the product should be 
discarded. For occasional use, the product should be discarded 
after 5 years. Even at optimum storage conditions and without use, 
the product should be discarded after 10 years. WARNING: in the 
event of extreme stress, the product lifetime may be reduced to a 
single use (e.g. after a strong impact).
11.) Certification according to EN 397:2025 /EN 12492:2012
The INCEPTOR GRX complies with EN397:2025 T2 standard 
including the additional requirements for very low temperatures 
of -30 degrees Celsius and with EN 12492:2012 (see also 
Information - MAT-BA-0221).
The INCEPTOR GRX High Voltage complies with EN397:2025 
T2 standard including the additional requirements for very low 
temperatures of -30 degrees Celsius and „meets partly“ EN 
12492:2012 (requirement 4.1.4 not fulfilled).

12.) Declaration of Conformity
SKYLOTEC hereby declares that the PPE INCEPTOR GRX and 
INCEPTOR GRX High Voltage fulfil the Regulation (EU) 
2016/425. The full text of the EU Declaration of Conformity is 
available on the following website:
www.skylotec.com/downloads
13.) Identification
13.1) Product name
13.2) Article number
13.3) Serial number
13.4) Size range
13.5) Product weight
13.6) Material
13.7) suitable for use at low temperatures
13.8) Standards
13.9) CE marking
13.10) Construction month and year
13.11) Manufacturer, manufacturer address
13.12) Electrically insulating properties, class 0
13.13) Safety warning

DE	 Gebrauchsanleitung		              
1.) 	 Benennung der Teile 
1.1) 	Schutzhelmschale
1.2)	 GearRack
1.3) 	Stirnlampenhalter
1.4) 	Kopfband mit Einstellrad
1.5) 	Kinnriemen mit Magnetverschluss
1.6)	 30mm Steckverbindung für Stirnlampe
1.7) 	30mm Steckverbindung für z.B. Nackenschutz
1.8) 	Austauschbares Stirnband
1.9) 	Austauschbare Innenpolsterung
2.) Einstellen des Schutzhelms/ Sitz
Hinweis: Um einen angemessenen Schutz zu bieten, muss der 
Schutzhelm passen oder an die Kopfgröße des Benutzers angepasst 
werden. Einstellbereich = 54-63 cm.
Öffnen Sie den Kinnriemen und das Einstellrad und setzen Sie den 
Schutzhelm auf den Kopf. Mit dem Einstellrad (2.1) des Kopfbandes 
stellen Sie den Schutzhelm so ein, dass er fest, aber dennoch 
bequem sitzt. Der Schutzhelm darf keinesfalls nach hinten, nach 
vorne oder zur Seite rutschen. Ein schlecht sitzender Schutzhelm 
kann keinen effizienten Schutz bieten und das Sichtfeld massiv 
einschränken. Positionieren Sie den Kinnriemen (e) so, dass es an 
den Ohren nicht stört. Schließen Sie den Kinnriemen (e) und ziehen 
Sie ihn so fest, dass der Schutzhelm bequem sitzt und nicht vom 
Kopf rutscht. BENUTZEN SIE DIESEN SCHUTZHELM NICHT wenn 
Sie ihn nicht korrekt einstellen können (2.1). Das Einstellrad sollte 
möglichst weit hinten sitzen (2.2).
3.) Benutzung/Sicherheitshinweise
Die INCEPTOR GRX und INCEPTOR GRX High Voltage 
Industrieschutzhelme wurden zum Schutz vor herabfallenden 
Teilen und gegen seitliches Anprallen im Sturzfall konzipiert. Das 
Tragen eines Schutzhelms verringert die Wahrscheinlichkeit einer 
Kopfverletzung, schließt diese jedoch nicht vollständig aus. Die 
Verantwortung über die Eignung des ausgewählten Materials für 
die jeweiligen spezifischen Zwecke liegt bei einer gewerblichen 
Verwendung beim Arbeitgeber, der den Schutzhelm zur Verfügung 
stellt.
Diese Anleitungen muss immer in Landessprache vorhanden sein. 
Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom 
Verkäufer mit SKYLOTEC abzuklären. Die Anleitung muss dem 
Benutzer zur Verfügung gestellt werden. Die Ausrüstung darf nur 
von Personen in gutem körperlichen und geistigen 
Gesundheitszustand benutzt werden. Darüber hinaus müssen 
diese in der sicheren Benutzung ausgebildet sein und die 
notwendigen Kenntnisse besitzen, oder unter Beaufsichtigung 
einer solchen Person stehen. Notfallpläne müssen für alle 
Eventualitäten vorhanden sein. Rettungsmaßnahmen müssen 
möglichst schnell durchgeführt werden können. Eine geeignete 
Risikobeurteilung ist vor der Anwendung durchzuführen, um 
festzustellen, ob zusätzliche PSA erforderlich ist.
Bestimmungsgemäße Verwendung: Dieser Helm dient 
ausschließlich als Kopfschutz gem. der PSA Verordnung. Jede 
andere Verwendung ist nicht erlaubt und gilt als bestimmungswidrig. 
4.) Isolierender Schutzhelm - EN 50365, 4.3 - AC 1000 V:
Es ist zu prüfen ob der Schutzhelm für die Schutzklasse und die 
Nennspannung ausreicht, die voraussichtlich während der 
Benutzung anliegen wird. Isolierende Schutzhelme sollten nicht 
Situationen ausgesetzt werden, bei denen die Gefahr einer 
teilweisen Reduktion der isolierenden Eigenschaft bestehen 
könnte:
Nachfolgende Punkte sind zu berücksichtigen:
•	 mögliche Risiken durch begrenzte Wirksamkeit der 

elektrischen Isolation entsprechend den Einsatzbedingungen 
(z.B. mech. oder chem. Einwirkungen)

•	 Erklärung der elektrischen Grenzen bei der Verwendung
•	 Gefahr des Verlustes der Schutzwirkung durch Alterung oder 

ungeeigneter Reinigungsverfahren
•	 Ein elektrisch isolierender Schutzhelm darf nicht alleine 

verwendet werden. Es ist der Gebrauch anderer, kompatibler 
PSA entsprechend den Risiken der betreffenden Arbeiten 
erforderlich.

5.) Austausch von Anbauteilen/Reparaturen/Wartung
Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach- 
oder Körperschäden, die auch bei ordnungsgemäßer Funktion 
und sachgemäßer Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten 
können. Bei Veränderungen der Ausrüstung sowie Nichtbeachtung 
dieser Anleitung oder der gültigen Unfallverhütungsvorschriften 
entfällt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die 
Ausrüstung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfügung 
stehen.
Der Austausch von Bauteilen darf nur mit den folgenden 
SKYLOTEC Original-Bauteilen durch einen Sachkundigen 
erfolgen:
5.1) ADJUSTER Verstelleinheit
5.2) GRX Gear Rack
5.3) Kinnriemen CHIN-X 500
Der Kinnriemen kann ausgetauscht werden. Dazu die 4 Klipse am 
vorhandenen Kinnriemen von der Helmschale lösen. Die 4 Klipse 
des neuen Kinnriemens an den gleichen Positionen mit der 
Helmschale verbinden. Der Kinnriemenverschluss muss nach 
Montage an der Vorderseite des Helmes positioniert sein. Die 
Klipse müssen hörbar einrasten. Durch leichtes Ziehen prüfen, ob 
die Klipse fest sitzen.
5.4) Stirnlampenhalter KLIPIX
5.5) Kopf- und Stirn-Padding
Weiterhin ist kompatibles SKYLOTEC-Zubehör erhältlich:
5.6) Gehörschutz (z. B. MUTE 33)
5.7) Stirnlampen (z. B. SILVA PRO)
5.8) Halbvisier (z. B. VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Visier CENTURION Contour
Das Visier muss an dem hinteren, größeren Slot des INCEPTOR 
GRX angebracht werden (5.1). Dabei ist zu beachten, dass die 
Halter auf der richtigen Seite montiert werden, „R“ für rechts und 
„L“ für links. Die Halter müssen hörbar einrasten.
Bitte berücksichtigen Sie ebenfalls die beigefügte Originalanleitung 
des Visiers von CENTURION.
Nackenschutz NECKX
Schutzhelmhaube Windstopper
Retroreflektierende Aufkleber HERE I AM (erfüllt nicht die An-
forderungen der EN 397:2025)
Sonnenschutz SOMBREROX
6.) Temperatur Anwendungsbereich
-30 - +50°C
7.) Reinigung
Verschmutze Produkte reinigen Sie nach dem Gebrauch, wenn 
sie z.B. durch Öl, Teer, Farbe usw. verschmutzt sind, in 
handwarmen Wasser (evtl. mit Zusatz von Neutralseife). Mit 
klarem Wasser sorgfältig ausspülen. Bei Raumtemperatur – 
niemals in Wäschetrocknern, auf Heizkörpern oder in direktem 
Sonnenlicht – langsam trocknen.
8.) Transport/Lagerung
Verwenden Sie zum Transport die Originalverpackung, einen 
Gerätebeutel oder spezielle Behälter. Dadurch ist das Produkt vor 

direkter Sonnenstrahlung, Chemikalien, Verschmutzungen und 
mechanischer Beschädigung geschützt. Lagern Sie das Produkt in 
geeigneten Behältern trocken, bei einer Temperatur von 20°C (+/- 
15°C), vor Tageslicht und Hitzequellen geschützt, ohne 
mechanische Druck-, Quetsch- oder Zugbelastung. ACHTUNG! 
Kontakt mit Chemikalien vermeiden (Öle, Batteriesäure ...)!
9.) Überprüfung
Führen Sie vor und nach jedem Gebrauch, nach Eintritt einer 
Beschädigung, jedoch mind. 1x jährlich eine sorgfältige 
Sichtkontrolle Ihrer Ausrüstung durch! Schutzhelme nehmen die 
Energie eines Aufpralls durch ihre teilweise Zerstörung oder 
Beschädigung auf.
Achten Sie deshalb sowohl auf der Außen- als auch auf der 
Innenseite auf:
•	 mechanische oder chemische Beschädigungen
•	 Abnutzungserscheinungen
•	 Kratzer, Risse, Abschürfungen
•	 Starke Verschmutzungen
•	 lose oder fehlende Komponenten
Achten Sie zusätzlich an der Innenseite auf:
•	 korrekte Befestigung des Kinnriemens, und des Stirnbandes an 

der Schutzhelmschale
•	 festen Sitz der Innenschale
•	 korrekte Funktion der Einstellvorrichtung
•	 Deformationen der Innenschale, zur Kontrolle das Pad 

abnehmen
•	 Risse, Schnitte, Brandstellen
•	 lose oder fehlende Komponenten
•	 fehlende oder unleserliche Aufkleber
Sollte mindestens einer dieser Mängel festgestellt werden oder  
Zweifel hinsichtlich der sicheren Benutzung bestehen, darf der 
Helm nicht mehr verwendet werden und muss gegen einen neue 
Helm ersetzt werden! Weiterhin darf ein Helm nicht mehr verwendet 
werden und muss umgehend ausgetauscht werden bei:
•	 Veränderungen, die nicht vom Hersteller empfohlen werden,
•	 jeglicher mechanischer Belastung auf den Schutzhelm, 

besonders nach einem harten Aufprall (extreme Belastung), 
auch wenn eine Beschädigung nicht direkt erkennbar ist

•	 bei Beschädigung von Schnallen, Gurtbändern oder Nahtbildern 
(Deformationen, Pelzbildung, gezogenen Fäden usw.)

•	 nach starker thermischer Belastung (z.B. durch falsche 
Lagerung), Kontakt- oder Reibungshitze (sichtbare Ver-
schmelzungen oder Schmelzspuren)

•	 bei irreversiblen, starken Verschmutzungen (z. B. Kontakt mit 
Chemikalien, Ölen ...)

Hinweis: Der Schutzhelm darf nicht lackiert, mit selbstklebenden 
Etiketten versehen oder mit Lösungs- oder Desinfektionsmitteln 
gereinigt/desinfiziert werden, außer es wurde mit dem Hersteller 
abgeklärt und eine schriftliche Freigabe liegt vor.
10.) Lebensdauer
Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhängig von der 
Anwendungsart und Häufigkeit sowie von äußeren Einflüssen. Aus 
Chemiefasern hergestellte Produkte unterliegen auch ohne Benutzung 
einer gewissen Alterung, die insbesondere durch die Stärke der UV-
Strahlung und klimatischen Umwelteinflüssen abhängig ist. Bei 
häufiger Verwendung ist anhand des Verschleißes ein Urteil zu treffen, 
wann ausgesondert werden muss. Bei gelegentlicher Verwendung 
sollte das Produkt nach 5 Jahren ausgesondert werden. Selbst bei 
optimalen Lagerungsbedingungen und ohne Verwendung sollte das 
Produkt nach 10 Jahren ausgesondert werden. ACHTUNG: Bei 
extremer Belastung kann sich die Lebensdauer des Produktes auf 
einen einzigen Einsatz reduzieren (z. B. nach einer starken 
Sturzbelastung).
11.) Zertifizierung nach EN 397:2025 / EN 12492:2012
Der INCEPTOR GRX erfüllt die Norm EN 397:2025 T2 
einschließlich der Zusatzanforderungen für sehr niedrige 
Temperaturen bei -30 Grad Celsius und die Norm EN 12492:2012 
(siehe auch Informationen - MAT-BA-0221).
Der INCEPTOR GRX High Voltage erfüllt die Norm EN 397:2025 
T2 einschließlich der Zusatzanforderungen für sehr niedrige 
Temperaturen bei -30 Grad Celsius und „meets partly“ EN 
12492:2012 (Anforderung 4.1.4 nicht erfüllt).
12.) Konformitätserklärung
Hiermit erklärt SKYLOTEC, dass die PSA INCEPTOR GRX und 
INCEPTOR GRX High Voltage der Verordnung (EU) 2016/425 
entspricht. Der vollständige Text der EU- Konformitätserklärung 
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: www.skylotec.
com/downloads
13.) Kennzeichnung
13.1) Produktname
13.2) Artikelnummer
13.3) Seriennummer
13.4) Einstellbereich
13.5) Produktgewicht
13.6) Material
13.7) geeignet für Anwendung bei tiefen Temperaturen
13.8) Normen
13.9) CE-Kennzeichen
13.10) Monat und Jahr der Herstellung
13.11) Hersteller, Herstelleradresse
13.12) Elektrisch isolierende Eigenschaften, Klasse 0
13.13) Sicherheitshinweis

IT	 Istruzioni per l’uso		              
1.) 	 Denominazione dei componenti 
1.1)	 Guscio protettivo del casco
1.2)	 Gear Rack
1.3)	 Supporto per lampada frontale
1.4)	 Fascia da testa con manopola di regolazione
1.5)	 Mentoniera con chiusura a magnete
1.6)	 Connettore da 30mm per lampada frontale
1.7)	 Connettore da 30mm ad es. per paranuca
1.8)	 Fascia tergisudore sostituibile
1.9)	 Imbottitura interna sostituibile
2.) Regolazione del casco/posizione
Nota: per garantire una protezione adeguata, il casco deve 
essere della misura giusta o regolato in base alla circonferenza 
della testa dell‘utente. Intervallo di misure = 54-63 cm. 
Aprire il sottogola e il dispositivo di regolazione e posizionare il 
casco di sicurezza sulla testa. Utilizzare il dispositivo di 
regolazione (2.1) dell‘archetto per regolare il casco in modo che 
sia ben saldo ma comodo. Il casco non deve muoversi né in 
avanti, né indietro, né lateralmente. Un casco che non calza 
bene non garantisce una protezione efficace e può limitare il 
campo visivo. Posizionare il sottogola (e) senza disturbare le 
orecchie. Chiudere il sottogola (e) e stringerlo fino a quando il 
casco calza comodamente e non scivola. NON UTILIZZARE 
QUESTO CASCO se non si è in grado di regolarlo correttamente 
(2.1). Il dispositivo di regolazione deve essere regolato il più 
indietro possibile (2.2).
3.) Impiego/Avvertenze di sicurezza
I caschi protettivi industriali INCEPTOR GRX e INCEPTOR GRX 
High Voltage sono stati concepiti per proteggere da oggetti che 
cadono dall’alto nonché da impatti laterali in caso di caduta. Indossare 
un casco protettivo riduce le probabilità di subire lesioni alla testa, pur 
non escludendole completamente. In caso di utilizzo per fini 
commerciali, la responsabilità in merito all’idoneità dei materiali 
selezionati per gli scopi specifici spetta al datore di lavoro che mette 
a disposizione il casco protettivo.
Le presenti istruzioni devono essere sempre disponibili nella lingua 
del paese di utilizzo. In caso contrario, è necessario farlo presente 
alla SKYLOTEC prima che il venditore proceda all‘ulteriore vendita 
degli articoli. Le istruzioni devono essere a disposizione dell‘utente. Il 
dispositivo di protezione individuale può essere utilizzato soltanto da 
persone in buono stato di salute sia fisico che mentale. Queste 
devono inoltre essere istruite a un utilizzo sicuro e devono avere le 
conoscenze necessarie o essere sotto la sorveglianza di una persona 
con tali caratteristiche. La valutazione dei rischi e i piani di emergenza 
devono essere presenti per tutte le eventualità. Le manovre di 
salvataggio devono essere eseguite il più velocemente possibile. 
L‘utente deve effettuare una valutazione dei rischi per determinare se 
sono necessari altri dispositivi di protezione.
Impiego conforme alle disposizioni: Questo casco serve 
esclusivamente come protezione per la testa secondo le disposizioni 

sui DPI. Qualsiasi altro impiego non è consentito ed è considerato 
inappropriato. 
4.) Casco protettivo isolante acc. EN 50365,4.3 - AC 1000 V:
È necessario verificare che il casco protettivo sia adeguato per 
la classe di protezione e la tensione nominale presente 
probabilmente durante il suo impiego. I caschi protettivi isolanti 
secondo EN50365 non devono essere esposti a condizioni in cui 
sussiste il pericolo di una riduzione parziale delle proprietà di 
isolamento
I seguenti punti dovrebbero essere considerati:
•	 possibili rischi dovuti all’efficacia limitata dell’isolamento 

elettrico in base alle condizioni di impiego (es. influenze 
meccaniche o chimiche)

•	 dichiarazione dei limiti elettrici durante l’utilizzo
•	 Rischio di perdita dell‘effetto protettivo a causa 

dell‘invecchiamento o di metodi di pulizia non idonei
•	 Un casco protettivo, isolato elettricamente non può essere 

usato da solo. È necessario utilizzare altri DPI compatibili 
con gli eventuali rischi collegati con il lavoro da svolgere.

5.) Sostituzione di componenti/riparazioni/manutenzione
La responsabilità del produttore non si estende ai danni materiali 
o fisici, che possono verificarsi anche con un utilizzo regolare e 
conforme dei dispositivi di protezione individuale anticaduta. Nel 
caso di modifiche dell‘attrezzatura o di inosservanza di queste 
istruzioni per l‘uso o delle norme di prevenzione antinfortunistica 
in vigore decade la responsabilità per il prodotto ampliata del 
produttore. L’apparecchiatura dovrebbe essere di utilizzo 
individuale.
La sostituzione dei componenti deve essere eseguita da parte di 
un esperto solamente con i seguenti ricambi originali 
SKYLOTEC:
5.1) Unità di regolazione ADJUSTER
5.2) Cremagliera GRX
5.3) Sottogola CHIN-X 500
Il sottogola può essere sostituito. Per questo, staccare le 4 clip 
del sottogola esistente dalla calotta del casco. Collegare le 4 clip 
dell‘altro sottogola alla calotta del casco nelle stesse posizioni. 
Dopo il montaggio, la chiusura del sottogola deve essere 
posizionata nella parte anteriore del casco. Le clip devono 
scattare in posizione in modo udibile. Verificare che le clip siano 
saldamente in posizione tirando delicatamente.
5.4) Clip della lampada frontale KLIPIX
5.5) imbottitura della testa e della fronte
Inoltre, sono disponibili accessori SKYLOTEC compatibili:
5.6) Protezione dell‘udito (p.es. MUTE 33)
5.7) Lampada frontali (p.es. SILVA PRO) 
5.8) Mezza visiera (p.es. VISIX / VISIX smoke)
5.9) Collegamento della visiera CENTURION Contour
La visiera deve essere fissata alla fessura posteriore più grande 
dell‘INCEPTOR GRX (5.1). Assicurarsi che le staffe siano 
montate sul lato corretto, „R“ per destra e „L“ per sinistra. I 
supporti devono scattare in posizione in modo udibile.
Fare riferimento anche alle istruzioni originali allegate per la 
visiera di CENTURION.
Protezione del collo NECKX
Cappellino potettivo 
Adesivi retroriflettenti HERE I AM (non soddisfano i requisiti della 
norma EN 397:2025)
Protezione solare SOMBREROX
6.) Range di temperatura di utilizzo
- 30 - + 50 °C
7.) Pulizia
Pulire i componenti sporchi con acqua tiepida , quando sono per 
esempio contaminati da olio, catrame, vernice, ecc. (event. 
aggiungere sapone neutro). Risciacquare accuratamente con 
acqua pulita. Far asciugare lentamente a temperatura ambiente 
- non asciugare mai in asciugatrice, sui termosifoni o alla luce 
diretta del sole.
8.) Trasporto/stoccaggio
Utilizzare l‘imballaggio originale, un sacchetto o un contenitore 
speciale per la conservazione o il trasporto. Questo protegge il 
prodotto dalla luce solare diretta, dai prodotti chimici, dalla 
contaminazione e dai danni meccanici. Conservare il prodotto in 
idonei contenitori all‘asciutto, ad una temperatura di 20 ° C (+/- 15 
° C), lontano dalla luce solare diretta e da fonti di calore, senza 
alcuna pressione meccanica, schiacciamento o carico di trazione. 
AVVERTIMENTO! Evitare il contatto con prodotti chimici (olio, 
acido della batteria, ecc.)!
9.) Controllo
Prima e dopo ogni utilizzo, dopo l’insorgenza di eventuali danni e 
comunque almeno 1 volta l’anno, effettuare uno scrupoloso 
controllo visivo dell‘attrezzatura! I caschi protettivi assorbono 
l’energia che si genera da un urto attraverso la loro rottura parziale 
o danneggiamento. Qualsiasi casco che ha subito un forte impatto 
deve essere sostituito anche se non sono individuabili danni.
Pertanto controllare l‘interno e l‘esterno del casco per:
•	 danni meccanici o chimici
•	 Segni di usura
•	 graffi, fessure, scalfitture
•	 sporco eccessivo
•	 componenti allentati o mancanti
Nella parte interna, prestare particolare attenzione a:
•	 corretto fissaggio della mentoniera e della fascia tergisudore al 

guscio protettivo del casco
•	 posizione ferma del guscio interno (non deve essere rimosso!)
•	 corretto funzionamento del dispositivo di regolazione
•	 Deformazioni del guscio interno: per il controllo, rimuovere 

l’imbottitura
•	 fessure, tagli, aree bruciate 
•	 componenti allentati o mancanti
•	 etichette mancanti o illeggibili
Se almeno uno di questi difetti viene accertato o se sussistono 
dubbi sulla sicurezza d‘uso, il casco non deve essere utilizzato e 
deve essere sostituito con uno nuovo! Inoltre il casco non può più 
essere utilizzato e deve essere sostituito immediatamente nei 
seguenti casi:
•	 in caso di modifiche non raccomandate dal produttore,
•	 Qualsiasi stress meccanico sul casco protettivo, soprattutto 

dopo un forte impatto (carico meccanico estremo), anche se i 
danni non sono visibili direttamente

•	 in caso di danni alle fibbie, alle bande o alle cuciture 
(deformazioni, formazione di pelucchi, fili tirati, ecc.)

•	 dopo una forte sollecitazione termica (dovuta ad es. a un 
cattivo stoccaggio), calore da contatto o da attrito (parti 
visibilmente fuse o tracce di fusione)

•	 in caso di sporco ostinato, non rimovibile (es. contatto con 
sostanze chimiche, oli, ecc.)

Nota: il casco di protezione non deve essere verniciato, pulito/
disinfettato con etichette autoadesive o con solventi o 
disinfettanti, salvo diversa indicazione del produttore e previa 
autorizzazione scritta.
10.) Durata
La durata del prodotto dipende essenzialmente dalla modalità e dalla 
frequenza di utilizzo nonché da fattori esterni. I prodotti composti da 
fibre sintetiche sono soggetti, anche senza essere utilizzati, a un 
certo invecchiamento, causato in particolare dalla forza dei raggi UV 
e da dagli influssi climatici e ambientali. In caso di utilizzo frequente, 
decidere in base all’usura quando il dispositivo deve essere scartato. 
In caso di utilizzo occasionale, il prodotto dovrebbe essere scartato 
dopo 5 anni. Anche se conservato in condizioni ottimali, in caso di 
mancato utilizzo il prodotto dovrebbe essere scartato dopo 10 anni.
ATTENZIONE: Sollecitazione eccessive possono ridurre la durata 
del prodotto a un singolo utilizzo (es. dopo una forte sollecitazione 
per caduta).
11.) Certificazione secondo EN397:2025 / EN 12492:2012
L‘INCEPTOR GRX è conforme alla norma EN397:2025 T2 
compresi i requisiti aggiuntivi per temperature molto basse di -30 
gradi Celsius e alla norma EN 12492:2012 
(vedi anche Informazioni - MAT-BA-0221).
L‘INCEPTOR GRX/GRX High Voltage è conforme alla norma 
EN397:2025 T2 compresi i requisiti aggiuntivi per temperature 
molto basse di -30 gradi Celsius e „soddisfa parzialmente“ la 
norma EN 12492:2012 (requisito 4.1.4 non soddisfatto).

12.) Dichiarazione di conformità
Con la presente, SKYLOTEC dichiara che i DP INCEPTOR 
GRX/GRX e INCEPTOR GRX High Voltage sono conformi al 
regolamento (UE)
2016/425. Il testo competo della dichiarazione di conformità UE 
è disponibile al seguente indirizzo internet: www.skylotec.com/
downloads.
13.) Marcature
13.1) Nome del prodotto
13.2) Codice articolo
13.3) Numero di serie
13.4) Range di regolazione
13.5) Peso del prodotto
13.6) Materiale
13.7) Adatto per applicazioni a basse temperature
13.8) Norme,
13.9) Marcature CE
13.10) Mese e anno di costruzione
13.11) Produttore, indirizzo del produttore
13.12) Proprietà di isolamento elettrico, classe 0 
13.13) Avviso di sicurezza

FR	 Instructions d’utilisation		             
1.) Noms des pièces
1.1) Coque de casque de protection
1.2) Porte-matériel
1.3) Clips pour lampe frontale
1.4) Bandeau avec dispositif de réglage
1.5) Jugulaire avec fermeture magnétique
1.6) Connexion enfichable 30 mm pour lampe frontale
1.7) Connexion enfichable 30 mm pour, par exemple, une
protection de nuque
1.8) Bande frontale remplaçable
1.9) Rembourrage interchangeable
2.) Réglage du casque / ajustement
Remarque : Pour assurer une protection adéquate, le casque 
doit être adapté ou réglé à la taille de la tête de l’utilisateur. Plage 
de taille = 54-63 cm. 
Ouvrir la jugulaire et le dispositif de réglage et placer le casque 
de sécurité sur la tête. Utiliser le dispositif de réglage (2.1) du 
bandeau pour ajuster le casque de manière ferme mais 
confortable. Le casque ne doit pas bouger vers l’arrière, l’avant 
ou les côtés. Un casque mal ajusté n’offrira pas une protection 
efficace et peut limiter le champ de vision. Positionner la jugulaire 
(e) sans gêner les oreilles. Fermer la jugulaire (e) et la serrer 
jusqu’à ce que le casque soit confortable et ne glisse pas. 
N’UTILISEZ PAS CE CASQUE si vous n’êtes pas en mesure de 
l’ajuster correctement (2.1). Le dispositif de réglage doit être 
ajusté aussi loin vers l’arrière que possible (2.2).
3.) Utilisation / Consignes de sécurité
Les casques de protection industriels INCEPTOR GRX et 
INCEPTOR GRX High Voltage ont été conçus pour protéger 
contre la chute d’objets et contre les chocs en cas de chute. Le 
port d’un casque de protection réduit la probabilité d’une 
blessure à la tête, mais ne l’exclut pas complètement. Pour une 
utilisation professionnelle, la responsabilité de l’adéquation de 
l’équipement sélectionné à un usage spécifique incombe à 
l’employeur qui fournit le casque de protection. Ces instructions 
doivent toujours être disponibles dans la langue du pays 
d’utilisation. Si ce n’est pas le cas, veuillez contacter SKYLOTEC 
avant la revente. Les instructions doivent être mises à disposition 
de l’utilisateur. L’équipement ne peut être utilisé que par des 
personnes en bonne santé physique et mentale. De plus, elles 
doivent être formées à une utilisation sûre et posséder les 
connaissances nécessaires ou être supervisées par une telle 
personne. Des plans d’urgence doivent être disponibles pour 
toutes les éventualités. Les mesures de sauvetage doivent être 
effectuées le plus rapidement possible. Une évaluation des 
risques doit être réalisée par l’utilisateur pour déterminer si 
d’autres équipements de protection sont nécessaires.
Utilisation prévue : Ce casque sert exclusivement de protection 
de la tête conformément aux réglementations PPE. Toute autre 
utilisation n’est pas autorisée et est considérée comme une 
utilisation inappropriée.
4.) Casque de protection isolant – EN 50365, 4.3 – AC 1000 
V :
Vérifier si le casque de protection isolant est suffisant pour la 
classe de protection et la tension assignée prévues lors de 
l’utilisation. Les casques de protection isolants conformes à la 
norme EN50365 ne doivent pas être exposés à des situations où 
il peut exister un risque de réduction partielle de la propriété 
isolante.
Les points suivants doivent être pris en compte :
•	 Risques possibles dus à l’efficacité limitée de l’isolation 

électrique conformément aux conditions d’utilisation (par ex. 
effets mécaniques ou chimiques)

•	 Explication des limites électriques
•	 Risque de perte de l’effet protecteur en raison du 

vieillissement ou de méthodes de nettoyage inappropriées
•	 Un casque de protection électriquement isolant ne peut pas 

être utilisé seul. D’autres EPI compatibles doivent être 
nécessaires en fonction des risques liés au travail effectué.

5.) Remplacement des pièces de fixation / réparations / 
entretien
La responsabilité du fabricant pour les produits défectueux 
n’inclut pas les dommages matériels ou les blessures corporelles 
qui peuvent survenir même en cas de fonctionnement correct et 
d’utilisation appropriée des EPI contre les chutes. CEn cas de 
modification de l’équipement ainsi qu’en cas de non-respect de 
ce mode d’emploi ou des réglementations de prévention des 
accidents en vigueur, la responsabilité étendue du fabricant 
devient caduque. L’équipement doit être disponible 
individuellement pour un utilisateur.
Le remplacement des composants ne peut être effectué qu’avec 
les composants d’origine SKYLOTEC suivants par un expert :
5.1) Unité de réglage ADJUSTER
5.2) Porte-matériel GRX
5.3) Jugulaire CHIN-X 500
La jugulaire peut être remplacée. Pour cela, détacher les 4 clips 
de la jugulaire existante de la coque du casque. Connecter les 4 
clips de la nouvelle jugulaire à la coque du casque aux mêmes 
positions. Après l’assemblage, la fermeture de la jugulaire doit 
être positionnée à l’avant du casque. Les clips doivent 
s’enclencher de manière audible. Vérifier que les clips sont bien 
en place en tirant légèrement.
5.4) Clips pour lampe frontale KLIPIX
5.5) Rembourrage de tête et de front
De plus, des accessoires SKYLOTEC compatibles sont 
disponibles :
5.6) Protection auditive (par ex. MUTE 33)
5.7) Lampes frontales (par ex. SILVA PRO)
5.8) Visière courte (par ex. VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Visière CENTURION Contour
La visière doit être fixée à la fente arrière plus grande de 
l’INCEPTOR GRX (voir Fig. 5.1). Veiller à ce que les supports 
soient montés du bon côté, « R » pour droite et « L » pour 
gauche. Les supports doivent s’enclencher de manière audible.
Veuillez également vous référer aux instructions originales 
jointes pour la visière de CENTURION.
Protection de nuque NECKX
Couvre-casque de protection
Autocollants rétroréfléchissants HERE I AM (ne répond pas aux 
exigences de l’EN 397:2025)
Protection solaire SOMBREROX
6.) Plage de température d’utilisation
-30 – +50 °C
7.) Nettoyage
Laver les produits sales après utilisation, lorsqu’ils sont par 
exemple contaminés par de l’huile, du goudron, de la peinture, 
etc., dans de l’eau tiède (en utilisant si nécessaire un détergent 
neutre). Rincer soigneusement à l’eau claire. Sécher lentement 
à température ambiante – ne jamais sécher dans un sèche-
linge, sur des radiateurs ou à la lumière directe du soleil.

8.) Transport / stockage
Utiliser l’emballage d’origine, un sac ou un conteneur spécial de 
rangement ou de transport. Cela protège le produit de la lumière 
directe du soleil, des produits chimiques, de la contamination et 
des dommages mécaniques. Stocker le produit dans des 
conteneurs appropriés, au sec, à une température de 20 °C (+/- 
15 °C), à l’abri de la lumière du jour et des sources de chaleur, 
sans aucune pression mécanique, écrasement ou charge de 
traction.
AVERTISSEMENT! Éviter tout contact avec des produits 
chimiques (huile, acide de batterie, etc.)!
9.) Inspection
Avant et après chaque utilisation, effectuer un contrôle visuel 
soigneux de votre équipement au moins une fois par an. Les 
casques de protection absorbent l’énergie d’un impact par leur 
destruction ou détérioration partielle. Tout casque de protection 
ayant été soumis à un fort impact doit être remplacé, même si 
une telle détérioration n’est pas directement identifiable.
Contrôler donc l’intérieur et l’extérieur du casque pour:
•	 Dommages mécaniques ou chimiques
•	 Signes d’usure
•	 Rayures, fissures, abrasions
•	 Forte saleté
•	 Composants desserrés ou manquants
Accorder une attention particulière à l’intérieur :
•	 Fixation correcte de la jugulaire et du bandeau à la coque du 

casque de protection
•	 Coque intérieure fixée (ne doit pas être retirée !)
•	 Bon fonctionnement de l’unité de réglage
•	 Déformation de la coque intérieure : retirer le rembourrage 

pour inspecter le noyau en EPS
•	 Fissures, coupures, traces de brûlure
•	 Composants desserrés ou manquants
•	 Autocollants manquants ou illisibles
Si au moins un de ces défauts est constaté ou s’il existe des 
doutes quant à une utilisation en toute sécurité, le casque ne doit 
pas être utilisé et doit être remplacé par un nouveau ! De plus, le 
casque ne peut plus être utilisé et doit être remplacé 
immédiatement dans les cas suivants:
•	 en cas de modifications non recommandées par le fabricant,
•	 en cas de sollicitation mécanique du casque de protection, 

en particulier après un choc violent (charge mécanique 
extrême), même si les dommages ne sont pas visibles 
directement,

•	 en cas de dommages aux boucles, aux sangles ou aux 
coutures (déformations, formation de duvet, fils tirés, etc.),

•	 après une forte sollicitation thermique (par exemple due à un 
stockage incorrect), à un contact ou à une chaleur de friction 
(fusions ou traces de fonte visibles),

•	 en cas de salissures irréversibles et importantes (par ex. 
contact avec des produits chimiques, des huiles).

Remarque: Le casque ne doit pas être peint, recevoir d’étiquettes 
autocollantes ni être nettoyé / désinfecté avec un solvant ou un 
désinfectant, à moins que cela n’ait été clarifié avec le fabricant 
et qu’une approbation écrite ait été obtenue.
10.) Durée de vie
La durée de vie du produit dépend généralement du type et de la 
fréquence d’utilisation ainsi que des influences extérieures. Les 
produits fabriqués à partir de fibres chimiques subissent un 
certain processus de vieillissement même lorsqu’ils ne sont pas 
utilisés, lequel dépend notamment de l’intensité du rayonnement 
UV et des influences climatiques environnementales. En cas 
d’utilisation fréquente, une évaluation doit être effectuée pour 
déterminer le moment auquel le produit doit être mis au rebut. 
En cas d’utilisation occasionnelle, le produit doit être mis au 
rebut après 5 ans. Même dans des conditions de stockage 
optimales et sans utilisation, le produit doit être mis au rebut 
après 10 ans.
AVERTISSEMENT: en cas de sollicitation extrême, la durée de 
vie du produit peut être réduite à une seule utilisation (par ex. 
après un fort impact).
11.) Certification selon EN 397:2025 / EN 12492:2012
L’INCEPTOR GRX est conforme à la norme EN397:2025 T2, y 
compris les exigences supplémentaires pour très basses 
températures de -30 degrés Celsius, ainsi qu’à la norme EN 
12492:2012 (voir également Information – MAT-BA-0221).
L’INCEPTOR GRX High Voltage est conforme à la norme 
EN397:2025 T2, y compris les exigences supplémentaires pour 
très basses températures de -30 degrés Celsius, et « satisfait 
partiellement » à la norme EN 12492:2012 (exigence 4.1.4 non 
remplie).
12.) Déclaration de conformité
SKYLOTEC déclare par la présente que les EPI INCEPTOR 
GRX et INCEPTOR GRX High Voltage sont conformes au 
Règlement (UE) 2016/425. Le texte intégral de la Déclaration 
UE de Conformité est disponible sur le site suivant:
www.skylotec.com/downloads
13.) Identification
13.1) Nom du produit
13.2) Numéro d’article
13.3) Numéro de série
13.4) Plage de tailles
13.5) Poids du produit
13.6) Matériau
13.7) Adapté à l’utilisation à basse température
13.8) Normes
13.9) Marquage CE
13.10) Mois et année de fabrication
13.11) Fabricant, adresse du fabricant
13.12) Propriétés d’isolation électrique, classe 0
13.13) Avertissement de sécurité

ES	 Instrucciones de uso		              
1.) Nombres de las piezas
1.1) Calota del casco de protección
1.2) Porta-equipo
1.3) Clips para linterna frontal
1.4) Banda para la cabeza con regulador
1.5) Barboquejo con cierre magnético
1.6) Conexión enchufable de 30 mm para linterna frontal
1.7) Conexión enchufable de 30 mm para, por ejemplo, 
protección de nuca
1.8) Banda frontal reemplazable
1.9) Acolchado intercambiable
2.) Ajuste del casco / colocación
Nota: Para proporcionar una protección adecuada, el casco 
debe ajustarse o adaptarse al tamaño de la cabeza del usuario. 
Rango de tallas = 54–63 cm.
Abra el barboquejo y el regulador y coloque el casco de 
seguridad sobre la cabeza. Utilice el regulador (2.1) de la banda 
para la cabeza para ajustar el casco de forma firme pero 
cómoda. El casco no debe moverse hacia atrás, hacia adelante 
ni hacia los lados. Un casco mal ajustado no proporcionará una 
protección eficaz y puede limitar el campo de visión. Coloque el 
barboquejo sin molestar a las orejas. Cierre el barboquejo y 
ajústelo hasta que el casco quede cómodo y no se deslice. NO 
UTILICE ESTE CASCO si no puede ajustarlo correctamente 
(2.1). El regulador debe ajustarse lo más hacia atrás posible 
(2.2).
3.) Instrucciones de uso / seguridad
Los cascos de protección industrial INCEPTOR GRX e 
INCEPTOR GRX High Voltage han sido diseñados para proteger 
contra la caída de objetos y contra impactos en caso de caída. 
Llevar un casco de protección reduce la probabilidad de una 
lesión en la cabeza, pero no la excluye completamente. Para 
uso comercial, la responsabilidad de la idoneidad del equipo 
seleccionado para un propósito específico recae en el empleador 
que proporciona el casco de protección. Estas instrucciones 
deben estar siempre disponibles en el idioma del país de uso. Si 
este no es el caso, póngase en contacto con SKYLOTEC antes 
de la reventa. Las instrucciones deben ponerse a disposición del 
usuario. El equipo solo puede ser utilizado por personas en 
buen estado físico y mental. Además, deben estar formadas en 
un uso seguro y poseer los conocimientos necesarios, o estar 

supervisadas por una persona de estas características. Deben 
existir planes de emergencia para todas las eventualidades. Las 
medidas de rescate deben llevarse a cabo lo antes posible. El 
usuario debe realizar una evaluación de riesgos para determinar 
si se requiere otro equipo de protección.
Uso previsto: Este casco sirve exclusivamente como protección 
de la cabeza de acuerdo con la normativa de EPI. Cualquier otro 
uso no está permitido y se considera inadecuado.
4.) Casco de protección aislante – EN 50365, 4.3 – AC 1000 
V:
Compruebe si el casco de protección aislante es suficiente para 
la clase de protección y la tensión nominal previstas durante el 
uso. Los cascos de protección aislantes conforme a EN50365 
no deben exponerse a situaciones en las que pueda existir 
riesgo de una reducción parcial de la propiedad aislante.
Deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:
•	 Posibles riesgos debidos a la eficacia limitada del 

aislamiento eléctrico conforme a las condiciones de uso (p. 
ej., efectos mecánicos o químicos)

•	 Explicación de los límites eléctricos
•	 Riesgo de pérdida del efecto protector debido al 

envejecimiento o a métodos de limpieza inadecuados
•	 Un casco de protección eléctricamente aislante no debe 

utilizarse solo. Otros EPI compatibles deben ser necesarios 
dependiendo de los riesgos implicados en el trabajo 
realizado.

5.) Sustitución de piezas de montaje / reparaciones / 
mantenimiento
La responsabilidad del fabricante por productos defectuosos no 
incluye daños materiales ni lesiones personales que puedan 
producirse incluso con un funcionamiento correcto y una 
aplicación adecuada de los EPI contra caídas. En caso de 
modificaciones del equipo o de incumplimiento de estas 
instrucciones o de las normativas vigentes de prevención de 
accidentes, la responsabilidad ampliada del fabricante quedará 
anulada. El equipo debe estar disponible individualmente para 
un usuario.
La sustitución de componentes solo puede realizarla un experto 
utilizando los siguientes componentes originales de SKYLOTEC:
5.1) Unidad de ajuste ADJUSTER
5.2) Porta-equipo GRX
5.3) Barboquejo CHIN-X 500
El barboquejo puede sustituirse. Para ello, desprenda los 4 clips 
del barboquejo existente de la calota del casco. Conecte los 4 
clips del nuevo barboquejo a la calota del casco en las mismas 
posiciones. Tras el montaje, el cierre del barboquejo debe 
quedar posicionado en la parte frontal del casco. Los clips deben 
encajar de manera audible. Compruebe que los clips están bien 
fijados tirando suavemente.
5.4) Clips para linterna frontal KLIPIX 5.5) Acolchado de cabeza 
y frente 
Además, hay disponibles accesorios compatibles de 
SKYLOTEC:
5.6) Protección auditiva (p. ej., MUTE 33)
5.7) Linternas frontales (p. ej., SILVA PRO)
5.8) Visera corta (p. ej., VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Visera CENTURION Contour 
La visera debe fijarse en la ranura trasera más grande del 
INCEPTOR GRX (véase Fig. 5.1). Asegúrese de que los 
soportes estén montados en el lado correcto, “R” para el derecho 
y “L” para el izquierdo. Los soportes deben encajar de manera 
audible.
Consulte también las instrucciones originales adjuntas para la 
visera de CENTURION.
Protección de nuca NECKX
Cubre-casco de protección
Pegatinas retrorreflectantes HERE I AM (no cumplen los 
requisitos de la EN 397:2025)
Protección solar SOMBREROX
6.) Rango de temperatura de uso
-30 – +50 °C
7.) Limpieza
Lave los productos sucios después del uso, cuando estén, por 
ejemplo, contaminados con aceite, alquitrán, pintura, etc., en 
agua tibia (utilizando un detergente neutro si fuera necesario). 
Enjuague bien con agua limpia. Séquelos lentamente a 
temperatura ambiente; nunca los seque en secadoras, sobre 
radiadores o a la luz directa del sol.
8.) Transporte / almacenamiento
Utilice el embalaje original, una bolsa o un contenedor especial 
de almacenamiento o transporte. Esto protege el producto de la 
luz solar directa, de los productos químicos, de la suciedad y de 
los daños mecánicos. Almacene el producto en contenedores 
adecuados, en seco, a una temperatura de 20 °C (+/- 15 °C), 
protegido de la luz del día y de fuentes de calor, sin presión 
mecánica, aplastamiento o cargas de tracción.
¡ADVERTENCIA! Evite el contacto con productos químicos 
(aceite, ácido de batería, etc.).
9.) Inspección
Antes y después de cada uso, realice una inspección visual 
cuidadosa de su equipo al menos una vez al año. Los cascos de 
protección absorben la energía de un impacto mediante su 
destrucción o daño parcial. Cualquier casco de protección que 
haya sido sometido a un impacto fuerte debe ser reemplazado, 
incluso si dicho daño no es directamente identificable.
Por lo tanto, revise el interior y el exterior del casco en busca de:
•	 Daños mecánicos o químicos
•	 Signos de desgaste
•	 Arañazos, grietas, abrasiones
•	 Suciedad intensa
•	 Componentes sueltos o faltantes
Preste especial atención al interior:
•	 Fijación correcta del barboquejo y de la banda para la 

cabeza a la calota del casco de protección
•	 Calota interior fijada (¡no debe retirarse!)
•	 Funcionamiento correcto de la unidad de ajuste
•	 Deformación de la calota interior: retire el acolchado para 

inspeccionar el núcleo de EPS
•	 Grietas, cortes, marcas de quemaduras
•	 Componentes sueltos o faltantes
•	 Pegatinas faltantes o ilegibles
Si se detecta al menos uno de estos defectos o si existen dudas 
sobre un uso seguro, el casco no debe utilizarse y debe 
sustituirse por uno nuevo. Además, el casco ya no podrá 
utilizarse y deberá reemplazarse inmediatamente en los 
siguientes casos:
•	 en caso de modificaciones no recomendadas por el 

fabricante,
•	 cualquier esfuerzo mecánico sobre el casco de protección, 

especialmente después de un impacto fuerte (carga 
mecánica extrema), incluso si los daños no son directamente 
visibles,

•	 en caso de daños en las hebillas, cintas o costuras 
(deformaciones, formación de pelusa, hilos tirados, etc.),

•	 tras una fuerte exposición térmica (por ejemplo debido a un 
almacenamiento incorrecto), calor por contacto o fricción 
(fusiones o marcas de derretimiento visibles),

•	 suciedad irreversible y elevada (p. ej. contacto con 
productos químicos, aceites).

Nota: El casco no debe pintarse, llevar etiquetas autoadhesivas 
ni limpiarse / desinfectarse con disolventes o desinfectantes, a 
menos que esto haya sido aclarado con el fabricante y se haya 
obtenido una autorización por escrito.
10.) Vida útil
La vida útil del producto depende generalmente del tipo y la 
frecuencia de uso, así como de las influencias externas. Los 
productos fabricados con fibras químicas experimentan un 
cierto proceso de envejecimiento incluso cuando no se utilizan, 
el cual depende en particular de la intensidad de la radiación UV 
y de las influencias climáticas ambientales. En caso de uso 
frecuente, debe evaluarse cuándo debe desecharse el producto. 
En caso de uso ocasional, el producto debe desecharse después 
de 5 años. Incluso en condiciones óptimas de almacenamiento 
y sin uso, el producto debe desecharse después de 10 años.
ADVERTENCIA: en caso de esfuerzos extremos, la vida útil del 

producto puede reducirse a un solo uso (p. ej., después de un 
impacto fuerte).
11.) Certificación según EN 397:2025 / EN 12492:2012
El INCEPTOR GRX cumple con la norma EN397:2025 T2, 
incluidos los requisitos adicionales para temperaturas muy bajas 
de -30 grados Celsius, y con la norma EN 12492:2012 (véase 
también Información – MAT-BA-0221).
El INCEPTOR GRX High Voltage cumple con la norma 
EN397:2025 T2, incluidos los requisitos adicionales para 
temperaturas muy bajas de -30 grados Celsius, y «cumple 
parcialmente» con la norma EN 12492:2012 (requisito 4.1.4 no 
cumplido).
12.) Declaración de conformidad
SKYLOTEC declara por la presente que los EPI INCEPTOR 
GRX e INCEPTOR GRX High Voltage cumplen con el 
Reglamento (UE) 2016/425. El texto completo de la Declaración 
UE de Conformidad está disponible en la siguiente página web:
www.skylotec.com/downloads
13.) Identificación
13.1) Nombre del producto
13.2) Número de artículo
13.3) Número de serie
13.4) Rango de tallas
13.5) Peso del producto
13.6) Material
13.7) Adecuado para su uso a bajas temperaturas
13.8) Normas
13.9) Marcado CE
13.10) Mes y año de fabricación
13.11) Fabricante, dirección del fabricante
13.12) Propiedades de aislamiento eléctrico, clase 0
13.13) Advertencia de seguridad

PT	 Instruções de serviço		              
1.) Nomes das peças
1.1) Calota do capacete de proteção
1.2) Suporte de equipamento
1.3) Clipe para lanterna frontal
1.4) Banda de cabeça com ajustador
1.5) Jugular com fecho magnético
1.6) Conexão de encaixe de 30 mm para lanterna frontal
1.7) Conexão de encaixe de 30 mm para, por exemplo, proteção 
de nuca
1.8) Banda frontal substituível
1.9) Acolchoamento intercambiável
2.) Ajuste do capacete / colocação
Nota: Para proporcionar uma proteção adequada, o capacete 
deve ajustar-se ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do 
utilizador. Intervalo de tamanho = 54–63 cm.
Abra a jugular e o ajustador e coloque o capacete de segurança 
na cabeça. Utilize o ajustador (2.1) da banda de cabeça para 
ajustar o capacete de forma firme, porém confortável. O 
capacete não deve mover-se para trás, para a frente ou para os 
lados. Um capacete mal ajustado não proporcionará proteção 
eficaz e pode limitar o campo de visão. Posicione a jugular (e) 
sem incomodar as orelhas. Feche a jugular (e) e aperte-a até 
que o capacete esteja confortável e não escorregue. NÃO 
UTILIZE ESTE CAPACETE se não conseguir ajustá-lo 
corretamente (2.1). O ajustador deve ser regulado o mais para 
trás possível (2.2).
3.) Instruções de utilização / segurança
Os capacetes de proteção industrial INCEPTOR GRX e 
INCEPTOR GRX High Voltage foram concebidos para proteger 
contra a queda de objetos e contra impactos em caso de queda. 
Usar um capacete de proteção reduz a probabilidade de uma 
lesão na cabeça, mas não a exclui completamente. Para 
utilização comercial, a responsabilidade pela adequação do 
equipamento selecionado para uma finalidade específica cabe 
ao empregador que fornece o capacete de proteção. Estas 
instruções devem estar sempre disponíveis no idioma do país 
de utilização. Caso contrário, contacte a SKYLOTEC antes da 
revenda. As instruções devem ser disponibilizadas ao utilizador. 
O equipamento só pode ser utilizado por pessoas em boas 
condições físicas e mentais. Além disso, devem ser formadas na 
utilização segura e possuir os conhecimentos necessários, ou 
ser supervisionadas por uma pessoa com essas competências. 
Planos de emergência devem estar disponíveis para todas as 
eventualidades. As medidas de resgate devem ser realizadas o 
mais rapidamente possível. O utilizador deve efetuar uma 
avaliação de riscos para determinar se é necessário outro 
equipamento de proteção.
Utilização prevista: Este capacete serve exclusivamente como 
proteção da cabeça de acordo com os regulamentos de EPI. 
Qualquer outra utilização não é permitida e é considerada 
inadequada.
4.) Capacete de proteção isolante – EN 50365, 4.3 – AC 
1000 V:
Verifique se o capacete de proteção isolante é suficiente para a 
classe de proteção e a tensão nominal previstas durante a 
utilização. Os capacetes de proteção isolantes de acordo com a 
EN50365 não devem ser expostos a situações em que possa 
existir risco de redução parcial da propriedade isolante.
Devem ser considerados os seguintes pontos:
•	 Possíveis riscos devido à eficácia limitada do isolamento 

elétrico de acordo com as condições de utilização (por 
exemplo, efeitos mecânicos ou químicos)

•	 Explicação dos limites elétricos
•	 Risco de perda do efeito protetor devido ao envelhecimento 

ou a métodos de limpeza inadequados
•	 Um capacete de proteção eletricamente isolante não pode 

ser utilizado sozinho. Outros EPI compatíveis podem ser 
necessários dependendo dos riscos envolvidos no trabalho a 
ser realizado.

5.) Substituição de peças de montagem / reparações / 
manutenção
A responsabilidade do fabricante por produtos defeituosos não 
inclui danos materiais nem lesões pessoais que possam ocorrer 
mesmo com funcionamento adequado e aplicação correta de 
EPI contra quedas. Esta responsabilidade do fabricante torna-
se nula se o equipamento for modificado ou se os regulamentos 
locais não forem cumpridos ou seguidos. O equipamento deve 
estar disponível individualmente para um utilizador. 
A substituição de componentes só pode ser realizada por um 
especialista utilizando os seguintes componentes originais 
SKYLOTEC:
5.1) Unidade de ajuste ADJUSTER
5.2) Suporte de equipamento GRX
5.3) Jugular CHIN-X 500
A jugular pode ser substituída. Para isso, solte os 4 clipes da 
jugular existente da calota do capacete. Ligue os 4 clipes da 
nova jugular à calota do capacete nas mesmas posições. Após 
a montagem, o fecho da jugular deve estar posicionado na parte 
frontal do capacete. Os clipes devem encaixar de forma audível. 
Verifique se os clipes estão firmemente fixados puxando 
suavemente.
5.4) Clipes para lanterna frontal KLIPIX
5.5) Acolchoamento da cabeça e da testa 
Além disso, estão disponíveis acessórios compatíveis da 
SKYLOTEC:
5.6) Proteção auditiva (por exemplo, MUTE 33)
5.7) Lanternas frontais (por exemplo, SILVA PRO)
5.8) Viseira curta (por exemplo, VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Viseira CENTURION Contour
A viseira deve ser fixada à ranhura traseira maior do INCEPTOR 
GRX (ver Fig. 5.1). Certifique-se de que os suportes estão 
montados do lado correto, “R” para o direito e “L” para o 
esquerdo. Os suportes devem encaixar de forma audível.
Consulte também as instruções originais anexadas para a 
viseira da CENTURION.
Proteção de nuca NECKX
Capa para capacete de proteção
Autocolantes retrorrefletivos HERE I AM (não cumprem os 
requisitos da EN 397:2025)
Proteção solar SOMBREROX

6.) Faixa de temperatura de utilização
-30 – +50 °C
7.) Limpeza
Lave os produtos sujos após a utilização, quando estiverem, por 
exemplo, contaminados com óleo, alcatrão, tinta etc., em água 
morna (utilizando, se necessário, um detergente neutro). 
Enxagúe bem com água limpa. Deixe secar lentamente à 
temperatura ambiente — nunca seque em máquinas de secar, 
sobre radiadores ou sob luz solar direta.
8.) Transporte / armazenamento
Utilize a embalagem original, um saco ou um recipiente especial 
de armazenamento ou transporte. Isto protege o produto da luz 
solar direta, de produtos químicos, de sujidade e de danos 
mecânicos. Armazene o produto em recipientes adequados, em 
local seco, a uma temperatura de 20 °C (+/- 15 °C), afastado da 
luz direta do dia e de fontes de calor, sem qualquer pressão 
mecânica, esmagamento ou carga de tração.
AVISO! Evite o contacto com produtos químicos (óleo, ácido de 
bateria etc.)!
9.) Inspeção
Antes e depois de cada utilização, realize uma inspeção visual 
cuidadosa do seu equipamento pelo menos uma vez por ano. 
Os capacetes de proteção absorvem a energia de um impacto 
através da sua destruição ou danificação parcial. Qualquer 
capacete de proteção que tenha sido submetido a um impacto 
forte deve ser substituído, mesmo que tal dano não seja 
diretamente identificável.
Por isso, verifique o interior e o exterior do capacete quanto a:
•	 Danos mecânicos ou químicos
•	 Sinais de desgaste
•	 Riscos, fissuras, abrasões
•	 Sujidade intensa
•	 Componentes soltos ou em falta
Preste atenção especial ao interior:
•	 Fixação correta da jugular e da banda de cabeça à calota do 

capacete de proteção
•	 Calota interna fixa (não deve ser removida!)
•	 Funcionamento correto da unidade de ajuste
•	 Deformação da calota interna: remova o acolchoamento 

para inspecionar o núcleo de EPS
•	 Fissuras, cortes, marcas de queimadura
•	 Componentes soltos ou em falta
•	 Autocolantes em falta ou ilegíveis
Se for constatado pelo menos um destes defeitos ou se houver 
quaisquer dúvidas quanto à utilização segura, o capacete não 
deve ser utilizado e deve ser substituído por um novo! Além 
disso, o capacete já não pode ser utilizado e deve ser substituído 
imediatamente nos seguintes casos:
•	 em caso de modificações não recomendadas pelo 

fabricante, 
•	 qualquer esforço mecânico sobre o capacete de proteção, 

especialmente após um impacto forte (carga mecânica 
extrema), mesmo que os danos não sejam diretamente 
visíveis,

•	 em caso de danos em fivelas, fitas ou costuras 
(deformações, formação de fibra, fios puxados, etc.),

•	 após forte stress térmico (por exemplo devido a 
armazenamento incorreto), calor por contacto ou fricção 
(fusão ou marcas de derretimento visíveis),

•	 sujidade irreversível e intensa (por exemplo, contacto com 
produtos químicos, óleos).

Nota: O capacete não deve ser pintado, nem receber etiquetas 
autocolantes, nem ser limpo / desinfetado com solventes ou 
desinfetantes, a menos que isso tenha sido esclarecido com o 
fabricante e uma aprovação por escrito tenha sido obtida.
10.) Vida útil
A vida útil do produto depende geralmente do tipo e da 
frequência de utilização, bem como de influências externas. Os 
produtos fabricados com fibras químicas passam por um certo 
processo de envelhecimento mesmo quando não estão a ser 
utilizados, o qual depende em particular da intensidade da 
radiação UV e das influências climáticas ambientais. Em caso 
de utilização frequente, deve ser feita uma avaliação para 
determinar quando o produto deve ser descartado. Em caso de 
utilização ocasional, o produto deve ser descartado após 5 
anos. Mesmo em condições ótimas de armazenamento e sem 
utilização, o produto deve ser descartado após 10 anos. 
AVISO: em caso de stress extremo, a vida útil do produto pode 
ser reduzida para uma única utilização (por exemplo, após um 
impacto forte).
11.) Certificação de acordo com EN 397:2025 / EN 
12492:2012
O INCEPTOR GRX está em conformidade com a norma 
EN397:2025 T2, incluindo os requisitos adicionais para 
temperaturas muito baixas de -30 graus Celsius, e com a norma 
EN 12492:2012 (ver também Informação – MAT-BA-0221).
O INCEPTOR GRX High Voltage está em conformidade com a 
norma EN397:2025 T2, incluindo os requisitos adicionais para 
temperaturas muito baixas de -30 graus Celsius, e “cumpre 
parcialmente” a norma EN 12492:2012 (requisito 4.1.4 não 
cumprido).
12.) Declaração de Conformidade
A SKYLOTEC declara que os EPI INCEPTOR GRX e INCEPTOR 
GRX High Voltage cumprem o Regulamento (UE) 2016/425. O 
texto integral da Declaração UE de Conformidade está 
disponível no seguinte website:
www.skylotec.com/downloads
13.) Identificação
13.1) Nome do produto
13.2) Número do artigo
13.3) Número de série
13.4) Intervalo de tamanhos
13.5) Peso do produto
13.6) Material
13.7) Adequado para utilização a baixas temperaturas
13.8) Normas
13.9) Marcação CE
13.10) Mês e ano de fabrico
13.11) Fabricante, endereço do fabricante
13.12) Propriedades de isolamento elétrico, classe 0
13.13) Aviso de segurança

NL	 Gebruiksaanwijzing		              
1.) Namen der Teile
1.1) Beschermende helmschaal
1.2) Gereedschapsrek
1.3) Hoofdlampklemmen
1.4) Hoofdband met versteller
1.5) Kinband met magnetische sluiting
1.6) 30 mm steekaansluiting voor hoofdlamp
1.7) 30 mm steekaansluiting voor bijv. nekbescherming
1.8) Vervangbare voorhoofdband
1.9) Verwisselbare padding
2.) Het aanpassen van de helm/pasvorm
Let op: Om adequate bescherming te bieden, moet de helm 
passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van 
de gebruiker. Maatbereik = 54-63 cm.
Open de kinband en de versteller en plaats de veiligheidshelm 
op het hoofd. Gebruik de versteller (2.1) van de hoofdband om 
de helm stevig maar comfortabel af te stellen. De helm mag niet 
naar achteren, naar voren of zijwaarts bewegen. Een slecht 
passende helm biedt geen doeltreffende bescherming en kan 
het gezichtsveld beperken. Positioneer de kinband (e) zonder de 
oren te hinderen. Sluit de kinband (e) en span deze aan totdat de 
helm comfortabel zit en niet verschuift. GEBRUIK DEZE HELM 
NIET als u niet in staat bent deze correct af te stellen (2.1). De 
versteller moet zo ver mogelijk naar achteren worden afgesteld 
(2.2).
3.) Gebruik-/veiligheidsinstructies
De INCEPTOR GRX en INCEPTOR GRX High Voltage 
industriële beschermhelmen zijn ontworpen om te beschermen 
tegen vallende onderdelen en tegen impacts in geval van een 
val. Het dragen van een beschermhelm vermindert de kans op 
hoofdletsel maar sluit dit niet volledig uit. Voor commercieel 
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1.) Naming of the parts/Benennung der Teile

INCEPTOR GRX INCEPTOR GRX
High Voltage

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

1.6 1.7

1.1
1.3

1.2
1.4
1.5

1.8

1.9

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

tighten/enger loose/weiter

2.) Adjustment of helmet/Einstellen des Helms
2.1 Rear dial/Einstellrad hinten

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

„klick“

2.2 Rear dial position/Einstellrad Position 8.) Storage+Transport/Lagerung+Transport

Drying/Trocknen

Dangerous Products/Gefährliche Produkte

5.) Change mounting parts/Austausch von Anbauteilen

6.) Temperature/Temperatur

7.) Cleaning+Disinfection/Reinigung+Desinfektion

„klick“

„klick“ „klick“

5.1 Adjustment dial/Einstellrad

5.5 Removable sweatband/
Austauschbares Schweißband

Reflective label/Reflektierende Aufkleber

5.6 Hearing protection/Gehörschutz

5.7 Headlamp/Stirnlampe

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

1

2

3

4

5

6

3 3
1

5 5
26

3

5

1

264

7

8

3

4

87

IN CASE OF EMERGENCY

NAME

CONTACT

ALLERGIES

3
31

5 5

2
6

3

5

1

26

3

4

4

INCEPTOR GRX

INCEPTOR GRX 
High Voltage

„klick“

5.2 Gear Rack 5.3 Chin strap/Kinnriemen

„klick“

5.4 Headlamp clips/
Stirnlampenhalter

+ 50° C

- 30° C

max. 30° C

+ 50° C

- 30° C

max. 30° C

+ 50° C

- 30° C

max. 30° C

+ 50° C

- 30° C

max. 30° C

+ 50° C

- 30° C

max. 30° C

13.) Marking/Kennzeichnung (examples/Beispiele)
Don‘t remove the marking in the helmet/
Die Kennzeichnung im Helm darf nicht entfernt werden!

INCEPTOR
GRX

INCEPTOR GRX High 
Voltage

PSA-Kat. II III
Certifying body/ 
Zertifizierende 
Stelle

PZT GmbH
Bismarckstrasse 264 B
D - 26389 Wilhelmshaven
CE1974

monitoring of 
production 
module C2/
Fertigungsüber- 
wachende Stelle 
Modul C2

- PZT GmbH
Bismarckstrasse 264 B
D - 26389 Wilhelms-
haven
CE1974

 

Information Certification/ Zertifizierungsangaben

5.9 Assembly visor CENTURION/Montage Visier CENTURION

5.8 Half visor/Halbvisier

DE SICHERHEITSHINWEIS: Das Tragen 
eines Helms kann nicht immer den Tod / 
Berufsunfähigkeit verhindern. Helm an die 
Kopfgröße anpassen. Durch teilweise 
Zerstörung des Helms wird die Energie eines 
Aufpralls aufgenommen. Nach starkem 
Aufprall den Helm ersetzen, auch wenn eine 
Beschädigung nicht erkennbar ist. Nur 
SKYLOTEC-Originalteile austauschen, Helm 
nicht modifizieren. Farbe, Lösungsmittel, 
Klebstoffe, selbstklebende Etiketten nur nach 
Anweisung von SKYLOTEC auftragen. Zur 
Reinigung nur Substanzen verwenden, die 
sich nicht nachteilig auf den Helm / Benutzer 
auswirken. Helm mit Kinnriemen tragen.

EN SAFETY WARNING: Wearing a helmet 
can not always prevent death / disability. 
Adjust helmet to head size. The energy of an 
impact is absorbed by partial destruction of 
the helmet. Replace the helmet after a strong 
impact, even if damage is not visible. Only 
replace SKYLOTEC original parts, do not 
modify the helmet. Paint, solvents, adhesives, 
self-adhesive labels only as directed by 
SKYLOTEC. For cleaning only use 
substances which do not adversely affect the 
helmet / user. Wear helmet with chinstraps.

13.13

Im Mühlengrund 6-8, D-56566 Neuwied

Art.No. HP-6300-200-OS
Ser.No. (123456) 001

Industrial Protective Helmet

10/2017

INCEPTOR GRX

54-63cm

PC/ABS -30°C 469g
EN 397:2025 T2         EN 12492:2012

13.1
13.2

13.3

13.4

13.513.6 13.7

13.8
13.9

13.10

13.11

High Voltage

Art.No. HP-6302-200-OS

Ser.No. (123456) 001

Industrial Electrically Insulating Helmet
INCEPTOR GRX

54-63cm

PC/ABS -30°C

472g

Class 0

Im Mühlengrund 6-8, D-56566 Neuwied

EN 50365:2023, 4.3

1974

10/2017

13.1

13.2

13.3

13.4 13.5

13.6 13.7

13.8

13.9

13.11

13.10

13.12

EN 397:2025 T2, meets partly EN 12492:2012 
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gebruik ligt de verantwoordelijkheid voor de geschiktheid van de 
geselecteerde uitrusting voor een specifiek doel bij de werkgever 
die de beschermhelm ter beschikking stelt. Deze instructies 
moeten altijd beschikbaar zijn in de taal van het gebruiksland. 
Als dit niet het geval is, neem dan vóór doorverkoop contact op 
met SKYLOTEC. De instructies moeten aan de gebruiker 
beschikbaar worden gesteld. De uitrusting mag alleen worden 
gebruikt door personen in goede fysieke en mentale gezondheid. 
Bovendien moeten zij getraind zijn in veilig gebruik en over de 
nodige kennis beschikken, of onder toezicht staan van een 
dergelijke persoon. Noodplannen moeten voor alle 
eventualiteiten beschikbaar zijn. Reddingsmaatregelen moeten 
zo snel mogelijk worden uitgevoerd. Een risicoanalyse moet 
door de gebruiker worden uitgevoerd om te bepalen of andere 
beschermende uitrusting nodig is. Beoogd gebruik: Deze helm 
dient uitsluitend als hoofdbescherming in overeenstemming met 
de PBM-voorschriften. Elk ander gebruik is niet toegestaan en 
wordt als onjuist beschouwd.
4.) Isolerende beschermhelm - EN 50365,4.3 - AC 1000 V:
Controleer of de isolerende beschermhelm voldoende is voor de 
beschermingsklasse en de nominale spanning die tijdens het 
gebruik wordt verwacht. Isolerende beschermhelmen volgens 
EN50365 mogen niet worden blootgesteld aan situaties waarin 
er een risico kan bestaan op een gedeeltelijke vermindering van 
de isolerende eigenschap. De volgende punten moeten in 
overweging worden genomen:
•	 Mogelijke risico’s door de beperkte doeltreffendheid van de 

elektrische isolatie in overeenstemming met de 
gebruiksomstandigheden (bijv. mechanische of chemische 
invloeden)

•	 Uitleg van elektrische grenzen
•	 Risico op verlies van beschermend effect als gevolg van 

veroudering of ongeschikte reinigingsmethoden
•	 Een elektrisch isolerende beschermhelm mag niet alleen 

worden gebruikt. Andere compatibele PBM kunnen vereist 
zijn afhankelijk van de risico’s die verbonden zijn aan het uit 
te voeren werk.

5.) Vervanging van bevestigingsonderdelen/ reparaties/ 
onderhoud 
De aansprakelijkheid van de fabrikant voor defecte producten 
omvat geen materiële schade of persoonlijk letsel dat kan 
optreden, zelfs bij een correcte werking en juiste toepassing van 
PFPE. Deze fabrikantsaansprakelijkheid vervalt indien het 
uitrustingsstuk wordt gewijzigd, of wanneer lokale voorschriften 
niet worden nageleefd of gevolgd. De uitrusting moet individueel 
voor een gebruiker beschikbaar zijn. De vervanging van 
onderdelen mag alleen worden uitgevoerd met de volgende 
originele SKYLOTEC-onderdelen door een deskundige:
5.1) ADJUSTER afstelunit
5.2) GRX Gear Rack
5.3) Kinband CHIN-X 500
De kinband kan worden vervangen. Maak hiervoor de 4 clips van 
de bestaande kinband los van de helmschaal. Bevestig de 4 
clips van de nieuwe kinband op dezelfde posities aan de 
helmschaal. Na montage moet de sluiting van de kinband aan de 
voorzijde van de helm gepositioneerd zijn. De clips moeten 
hoorbaar inklikken. Controleer door zacht trekken of de clips 
goed vastzitten.
5.4) Hoofdlampklemmen KLIPIX
5.5) Hoofd- en voorhoofdbekleding Bovendien zijn compatibele 
SKYLOTEC-accessoires beschikbaar:
5.6) Gehoorbescherming (bijv. MUTE 33)
5.7) Hoofdlampen (bijv. SILVA PRO)
5.8) Half vizier (bijv. VISIX / VISIX SMOKE)
5.9) Vizier CENTURION Contour
Het vizier moet worden bevestigd aan de grotere achterste sleuf 
van de INCEPTOR GRX (zie afb. 5.1). Zorg ervoor dat de 
beugels aan de juiste kant worden gemonteerd, „R“ voor rechts 
en „L“ voor links. De houders moeten hoorbaar vastklikken. 
Raadpleeg ook de bijgevoegde originele instructies voor het 
vizier van CENTURION.
Nekbescherming NECKX
Beschermhelmcape
Retroreflecterende stickers HERE I AM (voldoet niet aan de 
vereisten van EN 397:2025)
Zonbescherming SOMBREROX
6.) Temperatuurbereik van toepassing
-30 – +50 °C
7.) Reiniging
Was vervuilde producten na gebruik, wanneer zij bijvoorbeeld 
verontreinigd zijn door olie, teer, verf, enz., in lauw water (indien 
nodig met een neutraal reinigingsmiddel). Spoel grondig af met 
schoon water. Laat langzaam drogen bij kamertemperatuur – 
nooit drogen in wasdrogers, op radiatoren of in direct zonlicht.
8.) Transport/ opslag 
Gebruik de originele verpakking, een tas of een speciale opslag- 
of transportcontainer. Dit beschermt het product tegen direct 
zonlicht, chemicaliën, verontreiniging en mechanische 
beschadiging. Bewaar het product in geschikte containers 
droog, bij een temperatuur van 20 °C (+/- 15 °C), uit de buurt 
van direct daglicht en warmtebronnen, zonder mechanische 
druk, vervorming of trekkracht. WAARSCHUWING! Vermijd 
contact met chemicaliën (olie, accuzuur, enz.)!
9.) Inspectie
Controleer vóór en na elk gebruik uw uitrusting zorgvuldig en 
minstens één keer per jaar. Beschermhelmen absorberen de 
energie van een impact door hun gedeeltelijke vernietiging of 
beschadiging. Elke beschermhelm die aan een sterke impact is 
blootgesteld, moet worden vervangen, zelfs als dergelijke 
beschadiging niet direct zichtbaar is. Controleer daarom de 
binnen- en buitenzijde van de helm op:
•	 Mechanische of chemische beschadiging
•	 Sporen van slijtage
•	 Krassen, scheuren, schuring
•	 Sterke vervuiling
•	 Losse of ontbrekende onderdelen
Let in het bijzonder op de binnenzijde:
•	 Juiste bevestiging van de kinband en de hoofdband aan de 

beschermende helmschaal
•	 Vaste binnenschaal (mag niet worden verwijderd!)
•	 Correcte werking van de versteller
•	 Vervorming van de binnenschaal: verwijder de padding om 

de 
EPS-kern te inspecteren

•	 Scheuren, sneden, brandplekken
•	 Losse of ontbrekende onderdelen
•	 Ontbrekende of onleesbare stickers
Als ten minste één van deze defecten wordt vastgesteld of als er 
twijfels bestaan over veilig gebruik, mag de helm niet worden 
gebruikt en moet deze worden vervangen door een nieuwe! 
Bovendien mag de helm niet langer worden gebruikt en moet hij 
onmiddellijk worden vervangen in de volgende gevallen:
•	 bij wijzigingen die niet door de fabrikant worden aanbevolen,
•	 bij elke mechanische belasting van de beschermhelm, vooral 

na een harde impact (extreme mechanische belasting), zelfs 
als schade niet direct zichtbaar is

•	 bij beschadiging van gespen, banden of stiknaden 
(deformaties, vezelvorming, uitgetrokken draden, enz.)

•	 na sterke thermische belasting (bijvoorbeeld door onjuiste 
opslag), contact- of wrijvingswarmte (zichtbare versmeltingen 
of smeltsporen)

•	 onomkeerbare, sterke vervuiling (bijv. contact met 
chemicaliën, oliën)

Let op: De helm mag niet worden geverfd, voorzien van 
zelfklevende etiketten of worden gereinigd/gedesinfecteerd met 
een oplosmiddel of desinfectiemiddel, tenzij dit met de fabrikant 
is opgehelderd en schriftelijke toestemming is verkregen.
10.) Levensduur
De levensduur van het product hangt in het algemeen af van het 
type en de frequentie van gebruik en van externe invloeden. 
Producten die uit chemische vezels bestaan, ondergaan een 
bepaald verouderingsproces, zelfs wanneer zij niet worden 
gebruikt, en dit hangt met name af van de sterkte van UV-straling 
en klimatologische omgevingsinvloeden. Bij frequent gebruik 
moet worden beoordeeld wanneer het product moet worden 

afgedankt. Bij incidenteel gebruik moet het product na 5 jaar 
worden afgedankt. Zelfs bij optimale opslagomstandigheden en 
zonder gebruik moet het product na 10 jaar worden afgedankt. 
WAARSCHUWING: bij extreme belasting kan de levensduur van 
het product worden gereduceerd tot één enkel gebruik (bijv. na 
een sterke impact).
11.) Certificering volgens EN 397:2025 / EN 12492:2012
De INCEPTOR GRX voldoet aan de EN397:2025 T2-norm, 
inclusief de aanvullende eisen voor zeer lage temperaturen van 
-30 graden Celsius, en aan EN 12492:2012 (zie ook Informatie 
– MAT-BA-0221). 
De INCEPTOR GRX High Voltage voldoet aan de EN397:2025 
T2-norm, inclusief de aanvullende eisen voor zeer lage 
temperaturen van -30 graden Celsius, en „voldoet gedeeltelijk“ 
aan EN 12492:2012 (vereiste 4.1.4 niet vervuld).
12.) Conformiteitsverklaring
SKYLOTEC verklaart hierbij dat de PBM INCEPTOR GRX en 
INCEPTOR GRX High Voltage voldoen aan Verordening (EU) 
2016/425. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op de volgende website: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Identificatie
13.1) Productnaam
13.2) Artikelnummer
13.3) Serienummer
13.4) Maatbereik
13.5) Productgewicht
13.6) Materiaal
13.7) geschikt voor gebruik bij lage temperaturen
13.8) Normen
13.9) CE-markering
13.10) Productiemaand en -jaar
13.11) Fabrikant, fabrikantadres
13.12) Elektrisch isolerende eigenschappen, klasse 0
13.13) Veiligheidswaarschuwing

DK	 Betjeningsvejledning		              
1.) Navne på dele
1.1) Beskyttende hjelmskal
1.2) Gear Rack
1.3) Pandelygteklemmer
1.4) Hovedbånd med justering
1.5) Hagerem med magnetisk lukning
1.6) 30 mm stikforbindelse til pandelygte
1.7) 30 mm stikforbindelse til f.eks. nakkebeskyttelse
1.8) Udskifteligt pandebånd
1.9) Udskiftelig polstring
2.) Justering af hjelm/pasform Bemærk: 
For at give tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller 
justeres til brugerens hovedstørrelse. Størrelsesområde = 54-63 
cm. 
Åbn hageremmen og justeringen og placer sikkerhedshjelmen 
på hovedet. Brug justeringen (2.1) på hovedbåndet til at justere 
hjelmen fast men komfortabelt. Hjelmen må ikke bevæge sig 
bagud, fremad eller til siderne. En dårligt tilpasset hjelm giver 
ikke effektiv beskyttelse og kan begrænse synsfeltet. Placér 
hageremmen (e) uden at forstyrre ørerne. Luk hageremmen (e) 
og stram den, indtil hjelmen sidder komfortabelt og ikke glider. 
BRUG IKKE DENNE HJELM hvis du ikke er i stand til at justere 
den korrekt (2.1). Justeringen skal indstilles så langt tilbage som 
muligt (2.2).
3.) Brugs-/sikkerhedsinstruktioner 
INCEPTOR GRX og INCEPTOR GRX High Voltage industrielle 
beskyttelseshjelme er designet til at beskytte mod faldende 
genstande og mod stød i tilfælde af et fald. Brug af en 
beskyttelseshjelm reducerer sandsynligheden for en 
hovedskade, men udelukker den ikke fuldstændigt. Ved 
kommerciel brug ligger ansvaret for egnetheden af det valgte 
udstyr til et specifikt formål hos arbejdsgiveren, der stiller 
beskyttelseshjelmen til rådighed. Disse instruktioner skal altid 
være tilgængelige på det land, hvor udstyret anvendes. Hvis 
dette ikke er tilfældet, kontakt venligst SKYLOTEC før videresalg. 
Instruktionerne skal gøres tilgængelige for brugeren. Udstyret 
må kun anvendes af personer i god fysisk og mental sundhed. 
Derudover skal de være uddannet i sikker brug og have den 
nødvendige viden eller være under opsyn af en sådan person. 
Beredskabsplaner skal være tilgængelige for alle eventualiteter. 
Redningsforanstaltninger skal udføres så hurtigt som muligt. En 
risikovurdering skal udføres af brugeren for at afgøre, om der 
kræves andet beskyttelsesudstyr. Tiltænkt brug: Denne hjelm 
fungerer udelukkende som hovedbeskyttelse i overensstemmelse 
med PPE-bestemmelserne. Enhver anden brug er ikke tilladt og 
betragtes som ukorrekt.
4.) Isolerende beskyttelseshjelm – EN 50365,4.3 – AC 1000 
V:
Kontroller, om den isolerende beskyttelseshjelm er tilstrækkelig 
til den beskyttelsesklasse og den nominelle spænding, der 
forventes under brug. Isolerende beskyttelseshjelme i henhold til 
EN50365 må ikke udsættes for situationer, hvor der kan være 
risiko for en delvis reduktion af de isolerende egenskaber. 
Følgende punkter skal overvejes: 
•	 Mulige risici på grund af den begrænsede effektivitet af den 

elektriske isolation i henhold til brugsforholdene (f.eks. 
mekaniske eller kemiske påvirkninger) 

•	 Forklaring af elektriske grænser 
•	 Risiko for tab af beskyttende effekt som følge af aldring eller 

uegnede rengøringsmetoder 
•	 En elektrisk isolerende beskyttelseshjelm må ikke anvendes 

alene. Andet kompatibelt PPE kan være nødvendigt 
afhængigt af de risici, der er forbundet med det arbejde, der 
udføres.

5.) Udskiftning af monteringsdele/ reparationer/ 
vedligeholdelse
Producentens ansvar for defekte produkter omfatter ikke 
materielle skader eller personskader, som kan forekomme selv 
ved korrekt funktion og korrekt anvendelse af PFPE. Dette 
producentansvar bortfalder, hvis udstyret ændres, eller hvis 
lokale bestemmelser ikke overholdes eller følges. Udstyret skal 
være tilgængeligt individuelt for en bruger. Udskiftning af 
komponenter må kun udføres med følgende originale 
SKYLOTEC-komponenter af en fagperson: 
5.1) ADJUSTER justeringsenhed 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Hagerem CHIN-X 500 
Hageremmen kan udskiftes. For dette løsnes de 4 klips på den 
eksisterende hagerem fra hjelmskallen. Fastgør de 4 klips på 
den nye hagerem til hjelmskallen på de samme positioner. Efter 
montering skal hageremslukningen være placeret på forsiden af 
hjelmen. Klipsene skal klikke hørbart på plads. Kontroller, at 
klipsene sidder fast ved at trække let.
5.4) Pandelygteklemmer KLIPIX 
5.5) Hoved- og pandepolstring Derudover er kompatibelt 
SKYLOTEC-tilbehør tilgængeligt: 
5.6) Høreværn (f.eks. MUTE 33) 
5.7) Pandelygter (f.eks. SILVA PRO) 
5.8) Halvvisir (f.eks. VISIX / VISIX SMOKE) 
5.9) Visir CENTURION Contour 
Visiret skal fastgøres til det større bageste spor på INCEPTOR 
GRX (se fig. 5.1). Sørg for, at beslagene monteres på den 
korrekte side, „R“ for højre og „L“ for venstre. Holderne skal 
klikke hørbart på plads. Se også de vedlagte originale 
instruktioner til visiret fra CENTURION. 
Nakkebeskyttelse NECKX 
Beskyttelseshjelmhætte 
Retroreflekterende klistermærker HERE I AM (opfylder ikke 
kravene i EN 397:2025) 
Solbeskyttelse SOMBREROX
6.) Anvendelsestemperaturområde 
-30 – +50 °C 
7.) Rengøring 
Vask snavsede produkter efter brug, når de f.eks. er forurenet af 
olie, tjære, maling osv., i lunkent vand (om nødvendigt med et 
neutralt rengøringsmiddel). Skyl grundigt med rent vand. Tør 

langsomt ved stuetemperatur – tør aldrig i tørretumbler, på 
radiatorer eller i direkte sollys. 
8.) Transport/opbevaring 
Brug den originale emballage, en taske eller en 
specialopbevarings- eller transportbeholder. Dette beskytter 
produktet mod direkte sollys, kemikalier, forurening og mekanisk 
beskadigelse. Opbevar produktet tørt i egnede beholdere ved en 
temperatur på 20 °C (+/- 15 °C), væk fra direkte dagslys og 
varmekilder, uden mekanisk tryk, sammenpresning eller 
trækbelastning. ADVARSEL! Undgå kontakt med kemikalier 
(olie, batterisyre osv.)!
9.) Inspektion 
Før og efter hver brug skal du sikre en omhyggelig visuel 
inspektion af dit udstyr mindst én gang om året. 
Beskyttelseshjelme absorberer energien fra et stød gennem 
deres delvise ødelæggelse eller beskadigelse. Enhver 
beskyttelseshjelm, der har været udsat for et kraftigt stød, skal 
udskiftes, selv hvis en sådan skade ikke umiddelbart kan 
identificeres. Kontroller derfor hjelmens inderside og yderside 
for: 
•	 Mekaniske eller kemiske skader 
•	 Tegn på slitage 
•	 Ridser, revner, slidmærker 
•	 Kraftig tilsmudsning 
•	 Løse eller manglende komponenter 
Vær særlig opmærksom på indersiden: 
•	 Korrekt fastgørelse af hagerem og hovedbånd til 

hjelmskallen 
•	 Fast inderskal (må ikke fjernes!) 
•	 Korrekt funktion af justeringsenheden 
•	 Deformation af inderskallen: fjern polstringen for at inspicere 

EPS-kernen 
•	 Revner, snit, brændemærker 
•	 Løse eller manglende komponenter 
•	 Manglende eller ulæselige mærkater
Hvis mindst én af disse defekter konstateres, eller hvis der er 
nogen tvivl om sikker brug, må hjelmen ikke anvendes og skal 
udskiftes med en ny! Desuden må hjelmen ikke længere 
anvendes og skal udskiftes omgående i følgende tilfælde: 
•	 ved ændringer, som ikke er anbefalet af producenten 
•	 enhver mekanisk belastning af beskyttelseshjelmen, især 

efter et hårdt stød (ekstrem mekanisk belastning), selv hvis 
skader ikke er synlige direkte 

•	 ved skade på spænder, remme eller syninger (deformationer, 
furedannelse, trukne tråde osv.) 

•	 efter kraftig termisk belastning (f.eks. på grund af forkert 
opbevaring), kontakt- eller friktionsvarme (synlige 
sammensmeltninger eller smeltemærker) 

•	 irreversibel, kraftig tilsmudsning (f.eks. kontakt med 
kemikalier, olie) 

Bemærk: Hjelmen må ikke males, forsynes med selvklæbende 
mærkater eller rengøres/desinficeres med opløsningsmiddel 
eller desinfektionsmiddel, medmindre dette er afklaret med 
producenten og der er opnået skriftlig godkendelse.
10.) Levetid 
Produktets levetid afhænger generelt af typen og hyppigheden 
af brug samt af ydre påvirkninger. Produkter fremstillet af 
kemiske fibre gennemgår en vis aldringsproces, selv når de ikke 
er i brug, og dette afhænger især af styrken af UV-stråling og 
klimatiske miljøpåvirkninger. Ved hyppig brug skal der foretages 
en vurdering af, hvornår produktet bør kasseres. Ved lejlighedsvis 
brug bør produktet kasseres efter 5 år. Selv under optimale 
opbevaringsforhold og uden brug bør produktet kasseres efter 
10 år. ADVARSEL: ved ekstrem belastning kan produktets 
levetid reduceres til én enkelt anvendelse (f.eks. efter et kraftigt 
stød).
11.) Certificering i henhold til EN 397:2025 / EN 12492:2012
INCEPTOR GRX overholder EN397:2025 T2-standarden, 
inklusive de yderligere krav for meget lave temperaturer på -30 
grader Celsius, samt EN 12492:2012 (se også Information – 
MAT-BA-0221). 
INCEPTOR GRX High Voltage overholder EN397:2025 T2-
standarden, inklusive de yderligere krav for meget lave 
temperaturer på -30 grader Celsius, og „opfylder delvist“ EN 
12492:2012 (krav 4.1.4 ikke opfyldt).
12.) Overensstemmelseserklæring 
SKYLOTEC erklærer hermed, at PPE INCEPTOR GRX og 
INCEPTOR GRX High Voltage opfylder forordning (EU) 
2016/425. Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen 
findes på følgende hjemmeside: www.skylotec.com/downloads
13.) Identifikation 
13.1) Produktnavn 
13.2) Artikelnummer 
13.3) Serienummer 
13.4) Størrelsesområde 
13.5) Produktvægt 
13.6) Materiale 
13.7) egnet til brug ved lave temperaturer 
13.8) Standarder 
13.9) CE-mærkning 
13.10) Produktionsmåned og -år 
13.11) Producent, producentadresse 
13.12) Elektrisk isolerende egenskaber, klasse 0 
13.13) Sikkerhedsadvarsel

NO	 Bruksanvisning			               
1.) Navn på deler 
1.1) Beskyttende hjelmskall 
1.2) Gear Rack 
1.3) Hodelykteklemmer 
1.4) Hodebånd med justering 
1.5) Hakerem med magnetisk lås 
1.6) 30 mm pluggtilkobling for hodelykt 
1.7) 30 mm pluggtilkobling for f.eks. nakkebeskyttelse 
1.8) Utskiftbart pannebånd 
1.9) Utskiftbar polstring
2.) Justering av hjelm/pasform 
Merk: For å gi tilstrekkelig beskyttelse må hjelmen passe eller 
justeres til brukerens hodestørrelse. Størrelsesområde = 54–63 
cm. 
Åpne hakeremmen og justeringen og plasser vernehjelmen på 
hodet. Bruk justeringen (2.1) på hodebåndet for å justere 
hjelmen fast, men komfortabelt. Hjelmen må ikke bevege seg 
bakover, fremover eller til sidene. En dårlig tilpasset hjelm vil 
ikke gi effektiv beskyttelse og kan begrense synsfeltet. Plasser 
hakeremmen (e) uten å forstyrre ørene. Lukk hakeremmen (e) 
og stram den til hjelmen sitter komfortabelt og ikke sklir. IKKE 
BRUK DENNE HJELMEN dersom du ikke klarer å justere den 
riktig (2.1). Justeringen skal stilles så langt bak som mulig (2.2).
3.) Bruks-/sikkerhetsinstruksjoner 
INCEPTOR GRX og INCEPTOR GRX High Voltage industrielle 
vernehjelmer er utviklet for å beskytte mot fallende gjenstander 
og mot støt i tilfelle fall. Å bruke en vernehjelm reduserer 
sannsynligheten for hodeskader, men utelukker det ikke helt. 
Ved kommersiell bruk ligger ansvaret for egnetheten til det 
valgte utstyret for et bestemt formål hos arbeidsgiveren som 
stiller vernehjelmen til rådighet. Disse instruksjonene må alltid 
være tilgjengelige på språket i det landet der utstyret brukes. 
Hvis dette ikke er tilfelle, vennligst kontakt SKYLOTEC før 
videresalg. Instruksjonene må gjøres tilgjengelige for brukeren. 
Utstyret kan kun brukes av personer i god fysisk og mental 
helse. I tillegg må de være opplært i sikker bruk og ha nødvendig 
kunnskap, eller være under tilsyn av en slik person. 
Beredskapsplaner må være tilgjengelige for alle eventualiteter. 
Redningstiltak må utføres så raskt som mulig. En risikovurdering 
må utføres av brukeren for å fastslå om annet verneutstyr er 
nødvendig. 
Tiltenkt bruk: Denne hjelmen fungerer utelukkende som 
hodevern i samsvar med PPE-forskriftene. All annen bruk er ikke 
tillatt og regnes som feilbruk.
4.) Isolerende vernehjelm – EN 50365,4.3 – AC 1000 V:
Kontroller om den isolerende vernehjelmen er tilstrekkelig for 
beskyttelsesklassen og den nominelle spenningen som 
forventes under bruk. Isolerende vernehjelmer i henhold til 

EN50365 skal ikke utsettes for situasjoner der det kan være 
risiko for en delvis reduksjon av de isolerende egenskapene. 
Følgende punkter må vurderes: 
•	 Mulige risikoer på grunn av den begrensede effektiviteten til 

den elektriske isolasjonen i samsvar med bruksforholdene 
(f.eks. mekaniske eller kjemiske påvirkninger) 

•	 Forklaring av elektriske grenser 
•	 Risiko for tap av beskyttende effekt som følge av aldring eller 

uegnede rengjøringsmetoder 
•	 En elektrisk isolerende vernehjelm må ikke brukes alene. 

Annet kompatibelt PPE kan være nødvendig avhengig av 
risikoene knyttet til arbeidet som utføres.

5.) Utskifting av monteringsdeler/ reparasjoner/ vedlikehold
Produsentens ansvar for defekte produkter omfatter ikke 
materielle skader eller personskader som kan oppstå selv ved 
korrekt funksjon og riktig bruk av PFPE. Dette produsentansvaret 
bortfaller dersom utstyret endres, eller lokale forskrifter ikke 
overholdes eller følges. Utstyret skal være tilgjengelig individuelt 
for en bruker. Utskifting av komponenter kan kun utføres med 
følgende originale SKYLOTEC-komponenter av en fagkyndig 
person: 
5.1) ADJUSTER justeringsenhet 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Hakerem CHIN-X 500 Hakeremmen kan skiftes ut. 
For dette løsnes de 4 klipsene på den eksisterende hakeremmen 
fra hjelmskallet. Fest de 4 klipsene på den nye hakeremmen til 
hjelmskallet på de samme posisjonene. Etter montering må 
hakeremspennen være plassert på fremsiden av hjelmen. 
Klipsene må klikke hørbart på plass. Kontroller at klipsene sitter 
godt ved å trekke forsiktig.
5.4) Hodelykteklemmer KLIPIX 
5.5) Hode- og pannebepadning Videre finnes kompatibelt 
SKYLOTEC-tilbehør: 
5.6) Hørselsvern (f.eks. MUTE 33) 
5.7) Hodelykter (f.eks. SILVA PRO) 
5.8) Halvvisir (f.eks. VISIX / VISIX SMOKE) 
5.9) Visir CENTURION Contour 
Visiret må festes til det større bakre sporet på INCEPTOR GRX 
(se fig. 5.1). Sørg for at brakettene monteres på riktig side, „R“ 
for høyre og „L“ for venstre. Holderne må klikke hørbart på plass. 
Se også de vedlagte originale instruksjonene for visiret fra 
CENTURION. 
Nakkebeskyttelse NECKX 
Vernehjelmlue 
Retroreflekterende klistremerker HERE I AM (oppfyller ikke 
kravene i EN 397:2025) 
Solbeskyttelse SOMBREROX
6.) Bruksområde for temperatur 
-30 – +50 °C 
7.) Rengjøring 
Vask skitne produkter etter bruk, når de for eksempel er 
forurenset av olje, tjære, maling osv., i lunkent vann (ved behov 
med et nøytralt rengjøringsmiddel). Skyll grundig med rent vann. 
Tørk langsomt ved romtemperatur – tørk aldri i tørketrommel, på 
radiatorer eller i direkte sollys. 
8.) Transport/ lagring 
Bruk originalemballasjen, en pose eller en spesiell oppbevarings- 
eller transportbeholder. Dette beskytter produktet mot direkte 
sollys, kjemikalier, forurensning og mekanisk skade. Oppbevar 
produktet tørt i egnede beholdere, ved en temperatur på 20 °C 
(+/- 15 °C), borte fra direkte dagslys og varmekilder, uten 
mekanisk trykk, sammenklemming eller strekkbelastning. 
ADVARSEL! Unngå kontakt med kjemikalier (olje, batterisyre 
osv.)!
9.) Inspeksjon 
Før og etter hver bruk skal du sørge for en grundig visuell 
inspeksjon av utstyret ditt minst én gang i året. Vernehjelmer 
absorberer energien fra et støt gjennom delvis ødeleggelse eller 
skade. Enhver vernehjelm som har vært utsatt for et kraftig slag, 
må skiftes ut, selv om slik skade ikke er direkte synlig. Kontroller 
derfor innsiden og utsiden av hjelmen for: 
•	 Mekanisk eller kjemisk skade 
•	 Tegn på slitasje 
•	 Riper, sprekker, slitasjemerker 
•	 Kraftig tilsmussing 
•	 Løse eller manglende komponenter 
Vær særlig oppmerksom på innsiden: 
•	 Korrekt feste av hakerem og hodebånd til hjelmskallet 
•	 Fast innerskall (må ikke fjernes!) 
•	 Korrekt funksjon av justeringsenheten 
•	 Deformasjon av innerskallet: fjern polstringen for å inspisere 

EPS-kjernen 
•	 Sprekker, kutt, brennmerker 
•	 Løse eller manglende komponenter 
•	 Manglende eller uleselige klistremerker
Hvis minst én av disse defektene fastslås, eller hvis det er noen 
tvil om sikker bruk, må hjelmen ikke brukes og må erstattes med 
en ny! Videre kan hjelmen ikke lenger brukes og må erstattes 
umiddelbart i følgende tilfeller: 
•	 ved endringer som ikke er anbefalt av produsenten 
•	 enhver mekanisk belastning på vernehjelmen, spesielt etter 

et hardt slag (ekstrem mekanisk belastning), selv om skader 
ikke er direkte synlige 

•	 ved skade på spenner, stropper eller sømmer 
(deformasjoner, fiberoppflising, uttrukne tråder osv.) 

•	 etter sterk termisk belastning (for eksempel på grunn av feil 
lagring), kontakt- eller friksjonsvarme (synlige smelte- eller 
brennmerker) 

•	 irreversibel, kraftig tilsmussing (f.eks. kontakt med 
kjemikalier, olje) 

Merk: Hjelmen skal ikke males, påføres selvklebende etiketter 
eller rengjøres/desinfiseres med løsemiddel eller 
desinfeksjonsmiddel med mindre dette er avklart med 
produsenten og skriftlig godkjenning er innhentet.
10.) Levetid 
Produktets levetid avhenger generelt av type og hyppighet av 
bruk samt av ytre påvirkninger. Produkter laget av kjemiske fibre 
gjennomgår en viss aldringsprosess selv når de ikke er i bruk, og 
dette avhenger særlig av styrken på UV-stråling og klimatiske 
miljøpåvirkninger. Ved hyppig bruk må det vurderes når produktet 
bør kasseres. Ved sporadisk bruk bør produktet kasseres etter 5 
år. Selv under optimale lagringsforhold og uten bruk bør 
produktet kasseres etter 10 år. ADVARSEL: Ved ekstrem 
belastning kan produktets levetid reduseres til én enkelt bruk 
(f.eks. etter et kraftig slag).
11.) Sertifisering i henhold til EN 397:2025 / EN 12492:2012
INCEPTOR GRX oppfyller EN397:2025 T2-standarden, inkludert 
de tilleggskravene for svært lave temperaturer på –30 grader 
Celsius, og EN 12492:2012 (se også Informasjon – MAT-
BA-0221). 
INCEPTOR GRX High Voltage oppfyller EN397:2025 T2-
standarden, inkludert de tilleggskravene for svært lave 
temperaturer på –30 grader Celsius, og «oppfyller delvis» EN 
12492:2012 (krav 4.1.4 ikke oppfylt).
12.) Samsvarserklæring 
SKYLOTEC erklærer herved at PPE INCEPTOR GRX og 
INCEPTOR GRX High Voltage oppfyller forordning (EU) 
2016/425. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklæringen 
er tilgjengelig på følgende nettsted: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Identifikasjon 
13.1) Produktnavn 
13.2) Artikkelnummer 
13.3) Serienummer 
13.4) Størrelsesområde 
13.5) Produktvekt 
13.6) Materiale 
13.7) egnet for bruk ved lave temperaturer 
13.8) Standarder 
13.9) CE-merking 
13.10) Produksjonsmåned og -år 
13.11) Produsent, produsentadresse 
13.12) Elektrisk isolerende egenskaper, klasse 0 
13.13) Sikkerhetsadvarsel

FI	 Käyttöohje			               
1.) Osien nimet 
1.1) Suojakypärän kuori 
1.2) Gear Rack 
1.3) Otsalampun kiinnikkeet 
1.4) Päähihna säätimellä 
1.5) Leukahihna magneettisulkimella 
1.6) 30 mm pistokeliitäntä otsalampulle 
1.7) 30 mm pistokeliitäntä esim. niskasuojalle 
1.8) Vaihdettava otsanauha 
1.9) Vaihdettava pehmuste
2.) Kypärän säätäminen/sovitus 
Huomautus: Riittävän suojan varmistamiseksi kypärän on 
sovittava käyttäjän pään kokoon tai se on säädettävä siihen. 
Kokoalue = 54–63 cm. Avaa leukahihna ja säädin ja aseta 
suojakypärä päähän. Käytä päähihnan säädintä (2.1) 
säätääksesi kypärän istuvuuden tukevaksi mutta mukavaksi. 
Kypärä ei saa liikkua taaksepäin, eteenpäin tai sivuille. Huonosti 
istuva kypärä ei tarjoa tehokasta suojaa ja voi rajoittaa 
näkökenttää. Aseta leukahihna (e) niin, ettei se häiritse korvia. 
Sulje leukahihna (e) ja kiristä sitä, kunnes kypärä istuu mukavasti 
eikä liu’u. ÄLÄ KÄYTÄ TÄTÄ KYPÄRÄÄ, jos et pysty säätämään 
sitä oikein (2.1). Säädin tulee säätää mahdollisimman taakse 
(2.2).
3.) Käyttö-/turvallisuusohjeet 
INCEPTOR GRX ja INCEPTOR GRX High Voltage 
-teollisuussuojakypärät on suunniteltu suojaamaan putoavilta 
esineiltä ja iskuilta putoamistilanteessa. Suojakypärän 
käyttäminen vähentää päävamman todennäköisyyttä, mutta ei 
sulje sitä kokonaan pois. Ammattikäytössä vastuu valitun 
varusteen sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen on suojakypärän 
tarjoavalla työnantajalla. Näiden ohjeiden on aina oltava 
saatavilla käyttömaan kielellä. Jos näin ei ole, ota yhteyttä 
SKYLOTECiin ennen edelleenmyyntiä. Ohjeet on annettava 
käyttäjän käyttöön. Varustetta saavat käyttää vain henkilöt, jotka 
ovat fyysisesti ja psyykkisesti hyväkuntoisia. Lisäksi heidän on 
oltava koulutettuja turvalliseen käyttöön ja heillä on oltava 
tarvittavat tiedot tai heidän on oltava tällaisen henkilön 
valvonnassa. Hätätilasuunnitelmien on oltava saatavilla kaikissa 
tilanteissa. Pelastustoimenpiteet on suoritettava mahdollisimman 
nopeasti. Käyttäjän on tehtävä riskinarviointi sen määrittämiseksi, 
tarvitaanko muuta suojavarustusta. 
Tarkoitettu käyttö: Tämä kypärä toimii yksinomaan 
päänsuojauksena PPE-määräysten mukaisesti. Kaikki muu 
käyttö ei ole sallittua ja katsotaan virheelliseksi.
4.) Eristävä suojakypärä – EN 50365,4.3 – AC 1000 V 
Tarkista, onko eristävä suojakypärä riittävä odotetulle 
suojaluokalle ja käyttötilanteessa esiintyvälle nimellisjännitteelle. 
EN50365-standardin mukaisia eristäviä suojakypäriä ei saa 
altistaa tilanteille, joissa on riski eristävien ominaisuuksien 
osittaisesta heikkenemisestä. Seuraavat seikat on otettava 
huomioon: 
• Mahdolliset riskit, jotka johtuvat sähköeristyksen rajoitetusta 
tehokkuudesta käyttöolosuhteiden mukaisesti (esim. mekaaniset 
tai kemialliset vaikutukset) 
• Sähköisten raja-arvojen selitys 
• Suojaavan vaikutuksen heikkenemisen riski ikääntymisen tai 
sopimattomien puhdistusmenetelmien vuoksi 
• Sähköä eristävää suojakypärää ei saa käyttää yksinään. Muu 
yhteensopiva PPE-varustus voi olla tarpeen työtehtävän riskien 
mukaan.
5.) Kiinnitysosien vaihto/ korjaukset/ huolto 
Valmistajan vastuu viallisista tuotteista ei sisällä 
omaisuusvahinkoja tai henkilövahinkoja, joita voi esiintyä jopa 
PFPE:n moitteettomasta toiminnasta ja oikeasta käytöstä 
huolimatta. Tämä valmistajan vastuu mitätöityy, jos varustetta 
muutetaan tai paikallisia määräyksiä ei noudateta. Varusteen on 
oltava käyttäjälle yksilöllisesti saatavilla. Osien vaihto saa 
suorittaa vain asiantuntija seuraavilla SKYLOTECin 
alkuperäisosilla: 
5.1) ADJUSTER-säätöyksikkö 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Leukahihna CHIN-X 500 
Leukahihna voidaan vaihtaa. Irrota tätä varten olemassa olevan 
leukahihnan 4 klipsiä kypärän kuoresta. Kiinnitä uuden 
leukahihnan 4 klipsiä kypärän kuoreen samoihin kohtiin. 
Asennuksen jälkeen leukahihnan lukon on oltava sijoitettuna 
kypärän etuosaan. Klipsien on napsahdettava kuuluvasti 
paikalleen. Tarkista kevyesti vetämällä, että klipsit ovat tiukasti 
kiinni.
5.4) Otsalampun kiinnikkeet KLIPIX 
5.5) Pään ja otsan pehmuste Lisäksi saatavilla on yhteensopivia 
SKYLOTEC-lisävarusteita: 
5.6) Kuulosuojaimet (esim. MUTE 33) 
5.7) Otsalamput (esim. SILVA PRO) 
5.8) Puolivisiiri (esim. VISIX / VISIX SMOKE) 
5.9) Visiiri CENTURION Contour 
Visiiri on kiinnitettävä INCEPTOR GRX -kypärän suurempaan 
takauraan (ks. kuva 5.1). Varmista, että kiinnikkeet asennetaan 
oikealle puolelle, ”R” oikealle ja ”L” vasemmalle. Kiinnikkeiden 
on napsahdettava kuuluvasti paikalleen. Katso myös mukana 
toimitetut CENTURION-visiirin alkuperäiset ohjeet. 
Niskasuoja NECKX 
Suojakypärän huppu 
Heijastavat tarrat HERE I AM (ei täytä EN 397:2025 -standardin 
vaatimuksia) 
Auringonsuoja SOMBREROX
6.) Käyttölämpötila-alue 
-30 – +50 °C 
7.) Puhdistus 
Pese likaiset tuotteet käytön jälkeen, kun ne ovat esimerkiksi 
öljyn, tervan, maalin jne. likaamia, haaleassa vedessä 
(tarvittaessa neutraalilla pesuaineella). Huuhtele huolellisesti 
puhtaalla vedellä. Kuivaa hitaasti huoneenlämmössä – älä 
koskaan kuivaa kuivausrummussa, lämmittimen päällä tai 
suorassa auringonpaisteessa. 
8.) Kuljetus/varastointi 
Käytä alkuperäistä pakkausta, laukkua tai erityistä säilytys- tai 
kuljetussäiliötä. Tämä suojaa tuotetta auringonvalolta, 
kemikaaleilta, lialta ja mekaanisilta vaurioilta. Säilytä tuote 
kuivassa ja sopivissa säilytysastioissa 20 °C:n (+/- 15 °C) 
lämpötilassa, poissa suorasta päivänvalosta ja lämmönlähteistä, 
ilman mekaanista painetta, puristusta tai vetoa. VAROITUS! 
Vältä kosketusta kemikaalien (öljy, akkuhappo jne.) kanssa!
9.) Tarkastus 
Ennen jokaista käyttöä ja käytön jälkeen varmista laitteen 
huolellinen silmämääräinen tarkastus vähintään kerran 
vuodessa. Suojakypärät vaimentavat iskun energiaa osittaisen 
tuhoutumisensa tai vaurioitumisensa kautta. Jokainen 
suojakypärä, joka on ollut voimakkaan iskun kohteena, on 
vaihdettava, vaikka tällainen vaurio ei olisi suoraan havaittavissa. 
Tarkista siksi kypärän sisä- ja ulkopuoli seuraavien varalta: 
•	 Mekaaniset tai kemialliset vauriot 
•	 Kulumisen merkit 
•	 Naarmut, halkeamat, hiertymät 
•	 Voimakas likaantuminen 
•	 Löysät tai puuttuvat osat 
Kiinnitä erityistä huomiota sisäpuoleen: 
•	 Leukahihnan ja päähihnan oikea kiinnitys kypärän kuoreen 
•	 Kiinteä sisäkuori (ei saa irrottaa!) 
•	 Säätöyksikön oikea toiminta 
•	 Sisäkuoren muodonmuutokset: poista pehmuste EPS-ytimen 

tarkastamiseksi 
•	 Halkeamat, leikkaukset, palojäljet 
•	 Löysät tai puuttuvat osat 
•	 Puuttuvat tai lukukelvottomat tarrat
Jos jokin näistä vioista todetaan tai jos on vähänkään epäilystä 
turvallisesta käytöstä, kypärää ei saa käyttää ja se on vaihdettava 
uuteen! Lisäksi kypärää ei saa enää käyttää ja se on vaihdettava 
välittömästi seuraavissa tapauksissa: 
•	 jos valmistajan suosittelemattomia muutoksia on tehty 
•	 jos suojakypärään kohdistuu mekaanista rasitusta, erityisesti 

kovan iskun jälkeen (äärimmäinen mekaaninen kuormitus), 
vaikka vaurioita ei olisi suoraan näkyvissä 

•	 jos soljet, hihnat tai ompeleet ovat vaurioituneet 
(muodonmuutokset, nukkaantuminen, purkautuneet langat 
jne.)

•	 voimakkaan lämpökuormituksen jälkeen (esimerkiksi 
virheellisen varastoinnin vuoksi), kosketus- tai kitkalämpö 
(näkyvät sulamis- tai palamisjäljet) 

•	 palautumaton, voimakas likaantuminen (esim. kosketus 
kemikaaleihin, öljyihin) 

Huomautus: Kypärää ei saa maalata, siihen ei saa kiinnittää 
itseliimautuvia tarroja eikä sitä saa puhdistaa/desinfioida 
liuottimella tai desinfiointiaineella, ellei asiaa ole selvitetty 
valmistajan kanssa ja kirjallista lupaa ole saatu.
10.) Käyttöikä 
Tuotteen käyttöikä riippuu yleisesti käytön tyypistä ja tiheydestä 
sekä ulkoisista vaikutuksista. Kemiallisista kuiduista valmistetut 
tuotteet käyvät läpi tietyn ikääntymisprosessin myös silloin, kun 
niitä ei käytetä, ja tämä riippuu erityisesti UV-säteilyn 
voimakkuudesta ja ilmastollisista ympäristövaikutuksista. 
Toistuvassa käytössä on arvioitava, milloin tuote tulisi poistaa 
käytöstä. Satunnaisessa käytössä tuote tulee poistaa käytöstä 5 
vuoden jälkeen. Vaikka tuote olisi optimaalisissa 
varastointiolosuhteissa ja käyttämättömänä, se tulee poistaa 
käytöstä 10 vuoden jälkeen. VAROITUS: ääritilanteissa tuotteen 
käyttöikä voi lyhentyä yhteen käyttökertaan (esim. voimakkaan 
iskun jälkeen).
11.) Sertifiointi standardien EN 397:2025 / EN 12492:2012 
mukaisesti
INCEPTOR GRX täyttää EN397:2025 T2 -standardin, mukaan 
lukien lisävaatimukset erittäin alhaisille lämpötiloille –30 °C, 
sekä EN 12492:2012 -standardin (ks. myös tieto – MAT-
BA-0221). 
INCEPTOR GRX High Voltage täyttää EN397:2025 T2 
-standardin, mukaan lukien lisävaatimukset erittäin alhaisille 
lämpötiloille –30 °C, ja ”täyttää osittain” EN 12492:2012 
-standardin (vaatimus 4.1.4 ei täyty).
12.) Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
SKYLOTEC ilmoittaa täten, että PPE INCEPTOR GRX ja 
INCEPTOR GRX High Voltage täyttävät asetuksen (EU) 
2016/425. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen 
teksti on saatavilla seuraavalla verkkosivustolla: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Tunnistetiedot 
13.1) Tuotenimi 
13.2) Tuotenumero 
13.3) Sarjanumero 
13.4) Kokoalue 
13.5) Tuotteen paino 
13.6) Materiaali 
13.7) soveltuu käytettäväksi alhaisissa lämpötiloissa 
13.8) Standardit 
13.9) CE-merkintä 
13.10) Valmistuskuukausi ja -vuosi 
13.11) Valmistaja, valmistajan osoite 
13.12) Sähköä eristävät ominaisuudet, luokka 0 
13.13) Turvallisuusvaroitus

SE	 Bruksanvisning			               
1.) Namn på delar 
1.1) Skyddshjälmskal 
1.2) Utrustningshållare 
1.3) Pannlampsklämmor 
1.4) Huvudband med justering 
1.5) Hakband med magnetlås 
1.6) 30 mm pluganslutning för pannlampa 
1.7) 30 mm pluganslutning för t.ex. nackskydd 
1.8) Utbytbar pannremsa 
1.9) Utbytbar stoppning
2.) Justering av hjälmen/passform 
Notera: För att ge ett tillräckligt skydd måste hjälmen passa eller 
justeras till användarens huvudstorlek. Storleksområde = 54–63 
cm. Öppna hakbandet och justeringen och placera 
skyddshjälmen på huvudet. Använd justeringen (2.1) på 
huvudbandet för att justera hjälmens passform stadigt men 
bekvämt. Hjälmen får inte röra sig bakåt, framåt eller sidledes. 
En dåligt passande hjälm ger inget effektivt skydd och kan 
begränsa synfältet. Placera hakbandet (e) utan att störa öronen. 
Stäng hakbandet (e) och dra åt det tills hjälmen sitter bekvämt 
och inte glider. ANVÄND INTE DENNA HJÄLM om du inte kan 
justera den ordentligt (2.1). Justeringen ska dras så långt bak 
som möjligt (2.2).
3.) Användning/Säkerhetsanvisningar 
INCEPTOR GRX och INCEPTOR GRX High Voltage industriella 
skyddshjälmar har konstruerats för att skydda mot fallande delar 
och mot stötar vid ett fall. Att bära en skyddshjälm minskar risken 
för huvudskador men utesluter den inte helt. Vid kommersiell 
användning ligger ansvaret för lämpligheten av den valda 
utrustningen för ett specifikt ändamål hos arbetsgivaren som 
tillhandahåller skyddshjälmen. Dessa anvisningar måste alltid 
finnas tillgängliga på det språk som används i det land där 
produkten används. Om detta inte är fallet, vänligen kontakta 
SKYLOTEC innan vidareförsäljning. Anvisningarna måste göras 
tillgängliga för användaren. Utrustningen får endast användas 
av personer med god fysisk och psykisk hälsa. Dessutom måste 
de vara utbildade i säker användning och ha nödvändiga 
kunskaper eller stå under övervakning av en sådan person. 
Räddningsplaner måste finnas för alla eventualiteter. 
Räddningsåtgärder måste utföras så snabbt som möjligt. En 
riskbedömning bör utföras av användaren för att fastställa om 
annan skyddsutrustning krävs. 
Avsett användningsområde: Denna hjälm fungerar uteslutande 
som huvudskydd enligt PPE-föreskrifterna. All annan användning 
är inte tillåten och betraktas som otillbörlig.
4.) Isolerande skyddshjälm - EN 50365,4.3 - AC 1000 V:
Kontrollera om den isolerande skyddshjälmen är tillräcklig för 
den skyddsklass och märkspänning som förväntas under 
användningen. Isolerande skyddshjälmar enligt EN50365 ska 
inte utsättas för situationer där det kan finnas risk för en partiell 
minskning av den isolerande egenskapen. Följande punkter bör 
beaktas: 
•	 Möjliga risker på grund av den begränsade effektiviteten hos 

den elektriska isoleringen i enlighet med 
användningsförhållandena (t.ex. mekaniska eller kemiska 
effekter) 

•	 Förklaring av elektriska gränser 
•	 Risk för förlust av skyddseffekt på grund av åldrande eller 

olämpliga rengöringsmetoder 
•	 En elektriskt isolerande skyddshjälm får inte användas 

ensam. Annan kompatibel PPE kan krävas beroende på 
riskerna som förekommer i det arbete som utförs.

5.) Utbyte av monteringsdelar/reparationer/underhåll
Tillverkarens ansvar för defekta produkter inkluderar inte 
egendomsskador eller personskador som kan uppstå även vid 
fullgod funktion och korrekt användning av PFPE. Detta 
tillverkaransvar upphör att gälla om utrustningen modifieras eller 
om lokala föreskrifter inte följs eller efterlevs. Utrustningen ska 
vara tillgänglig individuellt för en användare. Utbyte av 
komponenter får endast utföras med följande SKYLOTEC 
originalkomponenter av en fackman: 
5.1) ADJUSTER justeringsenhet 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Hakband CHIN-X 500 
Hakbandet kan bytas ut. För detta, lossa de 4 klämmorna på det 
befintliga hakbandet från hjälmskalet. Fäst de 4 klämmorna på 
det nya hakbandet på hjälmskalet på samma positioner. Efter 
montering måste hakbandslåset vara placerat framtill på 
hjälmen. Klämmorna måste hörbart snäppa på plats. Kontrollera 
att klämmorna sitter ordentligt genom att dra försiktigt.
5.4) Pannlampsklämmor KLIPIX 
5.5) Huvud- och pannstoppning Vidare finns kompatibla 
SKYLOTEC-tillbehör tillgängliga: 
5.6) Hörselskydd (t.ex. MUTE 33) 
5.7) Pannlampor (t.ex. SILVA PRO) 
5.8) Halvvisir (t.ex. VISIX / VISIX SMOKE) 
5.9) Visir CENTURION Contour 

Visiret måste fästas i det större bakre spåret på INCEPTOR 
GRX (se Fig. 5.1). Kontrollera att fästena är monterade på rätt 
sida, ”R” för höger och ”L” för vänster. Fästena måste hörbart 
snäppa på plats. Hänvisa även till de bifogade 
originalinstruktionerna för visiret från CENTURION. 
Nackskydd NECKX 
Skyddshjälmöverdrag 
Retureflekterande klistermärken HERE I AM (uppfyller inte 
kraven enligt EN 397:2025)
Solskydd SOMBREROX
6.) Temperaturområde för användning 
-30 – +50 °C 
7.) Rengöring 
Tvätta smutsiga produkter efter användning, när de till exempel 
är förorenade av olja, tjära, färg etc., i ljummet vatten (vid behov 
med ett neutralt rengöringsmedel). Skölj noggrant med rent 
vatten. Torka långsamt i rumstemperatur – torka aldrig i 
torktumlare, på element eller i direkt solljus. 
8.) Transport/förvaring 
Använd originalförpackningen, en väska eller en särskild 
förvarings- eller transportbehållare. Detta skyddar produkten 
mot direkt solljus, kemikalier, föroreningar och mekaniska 
skador. Förvara produkten i lämpliga behållare torrt, vid en 
temperatur på 20 °C (+/– 15 °C), skyddat från direkt dagsljus 
och värmekällor, utan mekaniskt tryck, klämning eller 
dragbelastning. VARNING! Undvik kontakt med kemikalier (olja, 
batterisyra etc.)!
9.) Inspektion 
Före och efter varje användning ska en noggrann visuell 
inspektion utföras av utrustningen minst en gång per år. 
Skyddshjälmar absorberar energin vid en stöt genom sin delvisa 
förstörelse eller skada. Varje skyddshjälm som har utsatts för en 
kraftig stöt måste bytas ut, även om sådan skada inte är direkt 
synlig. Kontrollera därför hjälmens insida och utsida avseende: 
•	 Mekaniska eller kemiska skador 
•	 Tecken på slitage 
•	 Repor, sprickor, nötningar 
•	 Kraftig nedsmutsning 
•	 Lösa eller saknade komponenter 
Var särskilt uppmärksam på insidan: 
•	 Korrekt fastsättning av hakbandet och huvudbandet i 

skyddshjälmens skal 
•	 Fast inre skal (får inte tas bort!) 
•	 Korrekt funktion hos justeringsenheten 
•	 Deformation av det inre skalet: ta bort stoppningen för att 

inspektera EPS-kärnan 
•	 Sprickor, skärskador, brännmärken 
•	 Lösa eller saknade komponenter 
•	 Saknade eller oläsliga etiketter
Om minst ett av dessa fel konstateras eller om det finns några 
tvivel kring säker användning får hjälmen inte användas och 
måste ersättas med en ny! Vidare får hjälmen inte längre 
användas och måste omedelbart bytas ut i följande fall: 
•	 vid ändringar som inte rekommenderas av tillverkaren, 
•	 vid all mekanisk belastning på skyddshjälmen, särskilt efter 

ett kraftigt slag (extrem mekanisk belastning), även om 
skador inte är direkt synliga 

•	 vid skador på spännen, band eller sömmar (deformationer, 
luddbildning, utdragna trådar etc.) 

•	 efter stark termisk belastning (till exempel på grund av 
felaktig förvaring), kontakt- eller friktionsvärme (synliga 
smält- eller brännspår) 

•	 irreversibel, kraftig nedsmutsning (t.ex. kontakt med 
kemikalier, oljor) 

Notera: Hjälmen får inte målas, förses med självhäftande 
etiketter eller rengöras/desinficeras med lösningsmedel eller 
desinfektionsmedel, om inte detta har klargjorts med tillverkaren 
och ett skriftligt godkännande har erhållits.
10.) Livslängd 
Produktens livslängd beror i allmänhet på typ och frekvens av 
användning samt på yttre påverkan. Produkter tillverkade av 
kemiska fibrer genomgår en viss åldringsprocess även när de 
inte används och detta beror särskilt på styrkan hos UV-strålning 
och klimatpåverkan. Vid frekvent användning måste en 
bedömning göras av när produkten bör kasseras. Vid sporadisk 
användning bör produkten kasseras efter 5 år. Även vid optimala 
förvaringsförhållanden och utan användning bör produkten 
kasseras efter 10 år. VARNING: vid extrem belastning kan 
produktens livslängd reduceras till en enda användning (t.ex. 
efter ett kraftigt slag).
11.) Certifiering enligt EN 397:2025 / EN 12492:2012
INCEPTOR GRX uppfyller standarden EN397:2025 T2 inklusive 
de ytterligare kraven för mycket låga temperaturer på -30 grader 
Celsius och uppfyller EN 12492:2012 (se även Information - 
MAT-BA-0221). 
INCEPTOR GRX High Voltage uppfyller standarden EN397:2025 
T2 inklusive de ytterligare kraven för mycket låga temperaturer 
på -30 grader Celsius och ”uppfyller delvis” EN 12492:2012 
(krav 4.1.4 inte uppfyllt).
12.) EU-försäkran om överensstämmelse 
SKYLOTEC förklarar härmed att PPE INCEPTOR GRX och 
INCEPTOR GRX High Voltage uppfyller förordning (EU) 
2016/425. Den fullständiga EU-försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig på följande webbplats: www.skylotec.com/
downloads
13.) Identifikation 
13.1) Produktnamn 
13.2) Artikelnummer 
13.3) Serienummer 
13.4) Storleksområde 
13.5) Produktvikt 
13.6) Material 
13.7) lämplig för användning vid låga temperaturer 
13.8) Standarder 
13.9) CE-märkning 
13.10) Tillverkningsmånad och år 
13.11) Tillverkare, tillverkaradress 
13.12) Elektriskt isolerande egenskaper, klass 0 
13.13) Säkerhetsvarning

GR	 Οδηγίες χρήσης			              
1.) Ονομασίες εξαρτημάτων 
1.1) Κέλυφος προστατευτικού κράνους 
1.2) Ράγα εξοπλισμού 
1.3) Κλιπ φακού κεφαλής 
1.4) Ιμάντας κεφαλής με ρυθμιστή 
1.5) Ιμάντας πηγουνιού με μαγνητικό κούμπωμα 
1.6) Υποδοχή βύσματος 30 mm για φακό κεφαλής 
1.7) Υποδοχή βύσματος 30 mm για π.χ. προστασία αυχένα 
1.8) Αντικαταστάσιμη ταινία μετώπου 
1.9) Εναλλάξιμη επένδυση
2.) Ρύθμιση του κράνους/εφαρμογή Σημείωση: 
Για να παρέχεται επαρκής προστασία, το κράνος πρέπει να 
εφαρμόζει ή να ρυθμίζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του 
χρήστη. Εύρος μεγέθους = 54–63 cm. 
Ανοίξτε τον ιμάντα πηγουνιού και τον ρυθμιστή και τοποθετήστε 
το προστατευτικό κράνος στο κεφάλι. Χρησιμοποιήστε τον 
ρυθμιστή (2.1) του ιμάντα κεφαλής για να ρυθμίσετε την 
εφαρμογή του κράνους σταθερά αλλά άνετα. Το κράνος δεν 
πρέπει να μετακινείται προς τα πίσω, μπροστά ή προς τα 
πλάγια. Ένα κράνος με κακή εφαρμογή δεν θα παρέχει 
αποτελεσματική προστασία και μπορεί να περιορίσει το οπτικό 
πεδίο. Τοποθετήστε τον ιμάντα πηγουνιού (e) χωρίς να ενοχλεί 
τα αυτιά. Κλείστε τον ιμάντα πηγουνιού (e) και σφίξτε τον μέχρι 
το κράνος να κάθεται άνετα και να μην γλιστρά. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ εάν δεν μπορείτε να 
το ρυθμίσετε σωστά (2.1). Ο ρυθμιστής πρέπει να ρυθμίζεται 
όσο το δυνατόν πιο πίσω (2.2).
3.) Οδηγίες χρήσης/ασφάλειας 
Τα βιομηχανικά προστατευτικά κράνη INCEPTOR GRX και 
INCEPTOR GRX High Voltage έχουν σχεδιαστεί για προστασία 
από πτώση αντικειμένων και από κρούσεις σε περίπτωση 
πτώσης. Η χρήση προστατευτικού κράνους μειώνει την 

πιθανότητα τραυματισμού στο κεφάλι αλλά δεν την αποκλείει 
πλήρως. Για επαγγελματική χρήση, η ευθύνη για την 
καταλληλότητα του επιλεγμένου εξοπλισμού για συγκεκριμένο 
σκοπό ανήκει στον εργοδότη που παρέχει το προστατευτικό 
κράνος. Οι παρούσες οδηγίες πρέπει να είναι πάντα διαθέσιμες 
στη γλώσσα της χώρας χρήσης. Εάν αυτό δεν ισχύει, 
επικοινωνήστε με τη SKYLOTEC πριν από τη μεταπώληση. Οι 
οδηγίες πρέπει να διατίθενται στον χρήστη. Ο εξοπλισμός 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο από άτομα σε καλή 
σωματική και ψυχική κατάσταση. Επιπλέον, πρέπει να έχουν 
εκπαιδευτεί στη σωστή χρήση και να διαθέτουν τις απαραίτητες 
γνώσεις ή να βρίσκονται υπό την επίβλεψη τέτοιου ατόμου. 
Πρέπει να υπάρχουν σχέδια έκτακτης ανάγκης για κάθε 
ενδεχόμενο. Τα μέτρα διάσωσης πρέπει να εκτελούνται όσο το 
δυνατόν γρηγορότερα. Ο χρήστης πρέπει να πραγματοποιήσει 
εκτίμηση κινδύνου για να καθορίσει εάν απαιτείται άλλος 
προστατευτικός εξοπλισμός. 
Προβλεπόμενη χρήση: Αυτό το κράνος χρησιμεύει αποκλειστικά 
ως προστασία κεφαλής σύμφωνα με τους κανονισμούς PPE. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν επιτρέπεται και θεωρείται 
ακατάλληλη.
4.) Μονωτικό προστατευτικό κράνος - EN 50365,4.3 - AC 
1000 V: 
Ελέγξτε εάν το μονωτικό προστατευτικό κράνος είναι επαρκές 
για την κλάση προστασίας και την ονομαστική τάση που 
αναμένεται κατά τη χρήση. Μονωτικά προστατευτικά κράνη 
σύμφωνα με το EN50365 δεν πρέπει να εκτίθενται σε 
καταστάσεις όπου μπορεί να υπάρχει κίνδυνος μερικής μείωσης 
της μονωτικής ιδιότητας. Πρέπει να ληφθούν υπόψη τα 
ακόλουθα σημεία: 
•	 Πιθανοί κίνδυνοι λόγω της περιορισμένης 

αποτελεσματικότητας της ηλεκτρικής μόνωσης σύμφωνα με 
τις συνθήκες χρήσης (π.χ. μηχανικές ή χημικές επιδράσεις) 

•	 Εξήγηση ηλεκτρικών ορίων 
•	 Κίνδυνος απώλειας προστατευτικής ικανότητας λόγω 

γήρανσης ή ακατάλληλων μεθόδων καθαρισμού 
•	 Ένα ηλεκτρικά μονωτικό προστατευτικό κράνος δεν 

επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο του. Άλλος συμβατός 
PPE μπορεί να απαιτείται ανάλογα με τους κινδύνους που 
υπάρχουν στο εκτελούμενο έργο.

5.) Αντικατάσταση μερών συναρμολόγησης/επισκευές/
συντήρηση 
Η ευθύνη του κατασκευαστή για ελαττωματικά προϊόντα δεν 
περιλαμβάνει ζημιές σε περιουσία ή σωματικές βλάβες που 
μπορεί να προκύψουν ακόμη και με σωστή λειτουργία και ορθή 
χρήση PFPE. Η ευθύνη αυτή καθίσταται άκυρη εάν ο εξοπλισμός 
τροποποιηθεί ή δεν τηρούνται οι τοπικοί κανονισμοί. Ο 
εξοπλισμός πρέπει να είναι διαθέσιμος σε κάθε χρήστη ατομικά. 
Η αντικατάσταση των εξαρτημάτων μπορεί να πραγματοποιείται 
μόνο με τα ακόλουθα αυθεντικά εξαρτήματα SKYLOTEC από 
ειδικευμένο άτομο: 
5.1) Μονάδα ρύθμισης ADJUSTER 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Ιμάντας πηγουνιού CHIN-X 500 
Ο ιμάντας πηγουνιού μπορεί να αντικατασταθεί. Για αυτό, 
αποσυνδέστε τα 4 κλιπ του υπάρχοντος ιμάντα πηγουνιού από 
το κέλυφος του κράνους. Συνδέστε τα 4 κλιπ του νέου ιμάντα 
πηγουνιού στο κέλυφος του κράνους στις ίδιες θέσεις. Μετά τη 
συναρμολόγηση, το κούμπωμα του ιμάντα πηγουνιού πρέπει να 
βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του κράνους. Τα κλιπ πρέπει να 
κουμπώσουν με ακουστή ασφάλιση. Ελέγξτε ότι τα κλιπ είναι 
σταθερά στη θέση τους τραβώντας απαλά.
5.4) Κλιπ φακού κεφαλής KLIPIX 
5.5) Επένδυση κεφαλής και μετώπου Επιπλέον, διατίθενται 
συμβατά αξεσουάρ SKYLOTEC: 
5.6) Προστασία ακοής (π.χ. MUTE 33) 
5.7) Φακοί κεφαλής (π.χ. SILVA PRO) 
5.8) Ημιδιαφανής προσωπίδα (π.χ. VISIX / VISIX SMOKE) 
5.9) Προσωπίδα CENTURION Contour 
Η προσωπίδα πρέπει να τοποθετηθεί στη μεγαλύτερη πίσω 
υποδοχή του INCEPTOR GRX (βλ. Εικ. 5.1). Βεβαιωθείτε ότι τα 
στηρίγματα είναι τοποθετημένα στη σωστή πλευρά, «R» για 
δεξιά και «L» για αριστερά. Τα στηρίγματα πρέπει να 
κουμπώσουν με ακουστή ασφάλιση. Παρακαλούμε 
συμβουλευτείτε επίσης τις συνημμένες πρωτότυπες οδηγίες για 
την προσωπίδα από την CENTURION. 
Προστασία αυχένα NECKX
Κάλυμμα προστατευτικού κράνους 
Ανακλαστικά αυτοκόλλητα HERE I AM (δεν πληρούν τις 
απαιτήσεις του EN 397:2025) 
Προστασία από τον ήλιο SOMBREROX
6.) Εύρος θερμοκρασίας εφαρμογής 
-30 – +50 °C 
7.) Καθαρισμός 
Πλύνετε τα λερωμένα προϊόντα μετά τη χρήση, όταν για 
παράδειγμα έχουν επιμολυνθεί με λάδι, πίσσα, μπογιά κ.λπ., σε 
χλιαρό νερό (όπου χρειάζεται χρησιμοποιήστε ουδέτερο 
απορρυπαντικό). Ξεπλύνετε καλά με καθαρό νερό. Στεγνώστε 
αργά σε θερμοκρασία δωματίου – ποτέ μην στεγνώνετε σε 
στεγνωτήρια, πάνω σε καλοριφέρ ή σε άμεσο ηλιακό φως. 
8.) Μεταφορά/αποθήκευση 
Χρησιμοποιήστε την αρχική συσκευασία, μια τσάντα ή ειδικό 
δοχείο αποθήκευσης ή μεταφοράς. Αυτό προστατεύει το προϊόν 
από το άμεσο ηλιακό φως, τα χημικά, την επιμόλυνση και τις 
μηχανικές φθορές. Αποθηκεύστε το προϊόν σε κατάλληλα 
δοχεία, στεγνά, σε θερμοκρασία 20°C (+/- 15°C), μακριά από 
άμεσο φως ημέρας και πηγές θερμότητας, χωρίς μηχανική 
πίεση, σύνθλιψη ή εφελκυσμό. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αποφύγετε 
την επαφή με χημικά (λάδι, οξύ μπαταρίας κ.λπ.)!
9.) Έλεγχος 
Πριν και μετά από κάθε χρήση, πραγματοποιήστε έναν 
προσεκτικό οπτικό έλεγχο του εξοπλισμού σας τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο. Τα προστατευτικά κράνη απορροφούν την 
ενέργεια της πρόσκρουσης μέσω της μερικής καταστροφής ή 
φθοράς τους. Κάθε προστατευτικό κράνος που έχει υποστεί 
ισχυρή πρόσκρουση πρέπει να αντικατασταθεί, ακόμη και αν η 
ζημιά δεν είναι άμεσα ορατή. Επομένως, ελέγξτε το εσωτερικό 
και το εξωτερικό του κράνους για: 
•	 Μηχανικές ή χημικές φθορές 
•	 Σημάδια φθοράς 
•	 Γρατζουνιές, ρωγμές, αποτριβές 
•	 Έντονη ρύπανση 
•	 Χαλαρά ή ελλείποντα εξαρτήματα 
Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στο εσωτερικό: 
•	 Σωστή στερέωση του ιμάντα πηγουνιού και του ιμάντα 

κεφαλής στο κέλυφος του προστατευτικού κράνους 
•	 Σταθερό εσωτερικό κέλυφος (δεν πρέπει να αφαιρείται!) 
•	 Σωστή λειτουργία της μονάδας ρύθμισης 
•	 Παραμόρφωση του εσωτερικού κελύφους: αφαιρέστε την 

επένδυση για να ελέγξετε τον πυρήνα EPS 
•	 Ρωγμές, κοψίματα, σημεία καύσης 
•	 Χαλαρά ή ελλείποντα εξαρτήματα 
•	 Ελλείπουσες ή δυσανάγνωστες ετικέτες
Εάν διαπιστωθεί τουλάχιστον ένα από αυτά τα ελαττώματα ή αν 
υπάρχουν αμφιβολίες σχετικά με την ασφαλή χρήση, το κράνος 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί και πρέπει να αντικατασταθεί με 
νέο! Επιπλέον, το κράνος δεν επιτρέπεται πλέον να 
χρησιμοποιείται και πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως στις 
ακόλουθες περιπτώσεις: 
•	 σε περίπτωση τροποποιήσεων που δεν συνιστώνται από 

τον κατασκευαστή, 
•	 •οποιαδήποτε μηχανική καταπόνηση στο προστατευτικό 

κράνος, ιδιαίτερα μετά από ισχυρή πρόσκρουση (ακραίο 
μηχανικό φορτίο), ακόμη και αν οι ζημιές δεν είναι άμεσα 
ορατές

•	 σε περίπτωση ζημιάς σε πόρπες, ιμάντες ή ραφές 
(παραμορφώσεις, δημιουργία χνουδιού, τραβηγμένες 
κλωστές κ.λπ.) 

•	 μετά από έντονη θερμική καταπόνηση (π.χ. λόγω 
λανθασμένης αποθήκευσης), θερμότητα επαφής ή τριβής 
(ορατές τήξεις ή σημάδια λιωμένου υλικού) 

•	 μη αναστρέψιμη, έντονη ρύπανση (π.χ. επαφή με χημικά, 
λάδια) 

Σημείωση: Το κράνος δεν πρέπει να βάφεται, να φέρει 
αυτοκόλλητες ετικέτες ούτε να καθαρίζεται/απολυμαίνεται με 

διαλύτες ή απολυμαντικά, εκτός εάν αυτό έχει διευκρινιστεί με 
τον κατασκευαστή και έχει ληφθεί έγγραφη έγκριση.
10.) Διάρκεια ζωής 
Η διάρκεια ζωής του προϊόντος εξαρτάται γενικά από τον τύπο 
και τη συχνότητα χρήσης καθώς και από εξωτερικές επιδράσεις. 
Προϊόντα κατασκευασμένα από χημικές ίνες υφίστανται μια 
διαδικασία γήρανσης ακόμη και όταν δεν χρησιμοποιούνται και 
αυτό εξαρτάται ιδιαίτερα από την ένταση της υπεριώδους 
ακτινοβολίας και τις κλιματικές περιβαλλοντικές επιδράσεις. Σε 
περίπτωση συχνής χρήσης, πρέπει να γίνει αξιολόγηση σχετικά 
με το πότε το προϊόν πρέπει να απορριφθεί. Για περιστασιακή 
χρήση, το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται μετά από 5 χρόνια. 
Ακόμη και σε άριστες συνθήκες αποθήκευσης και χωρίς χρήση, 
το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται μετά από 10 χρόνια. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: σε περίπτωση ακραίας καταπόνησης, η 
διάρκεια ζωής του προϊόντος μπορεί να μειωθεί σε μία μόνο 
χρήση (π.χ. μετά από ισχυρή πρόσκρουση).
11.) Πιστοποίηση σύμφωνα με EN 397:2025 / EN 
12492:2012
Το INCEPTOR GRX συμμορφώνεται με το πρότυπο EN397:2025 
T2, συμπεριλαμβανομένων των πρόσθετων απαιτήσεων για 
πολύ χαμηλές θερμοκρασίες των -30 βαθμών Κελσίου, και με το 
EN 12492:2012 (βλ. επίσης Πληροφορίες - MAT-BA-0221). 
Το INCEPTOR GRX High Voltage συμμορφώνεται με το 
πρότυπο EN397:2025 T2, συμπεριλαμβανομένων των 
πρόσθετων απαιτήσεων για πολύ χαμηλές θερμοκρασίες των 
-30 βαθμών Κελσίου και «συμμορφώνεται μερικώς» με το EN 
12492:2012 (η απαίτηση 4.1.4 δεν πληρούται).
12.) Δήλωση συμμόρφωσης 
Η SKYLOTEC δηλώνει ότι τα ΜΑΠ INCEPTOR GRX και 
INCEPTOR GRX High Voltage πληρούν τον Κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425. Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης Συμμόρφωσης ΕΕ 
είναι διαθέσιμο στον ακόλουθο ιστότοπο: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Αναγνώριση 
13.1) Όνομα προϊόντος 
13.2) Αριθμός άρθρου 
13.3) Σειριακός αριθμός 
13.4) Εύρος μεγέθους 
13.5) Βάρος προϊόντος 
13.6) Υλικό 
13.7) κατάλληλο για χρήση σε χαμηλές θερμοκρασίες 
13.8) Πρότυπα 
13.9) Σήμανση CE 
13.10) Μήνας και έτος κατασκευής 
13.11) Κατασκευαστής, διεύθυνση κατασκευαστή 
13.12) Ηλεκτρικά μονωτικές ιδιότητες, κλάση 0 
13.13) Προειδοποίηση ασφαλείας

PL	 Instrukcja użytkowania		              
1.) Nazwy części 
1.1) Skorupa hełmu ochronnego 
1.2) Uchwyt na wyposażenie 
1.3) Klipsy do latarki czołowej 
1.4) Opaska głowy z regulacją 
1.5) Pasek podbródkowy z magnetycznym zapięciem 
1.6) Złącze wtykowe 30 mm do latarki czołowej 
1.7) Złącze wtykowe 30 mm do np. ochrony karku 
1.8) Wymienna opaska czołowa 
1.9) Wymienna wyściółka
2.) Regulacja hełmu/dopasowanie 
Uwaga: Aby zapewnić odpowiednią ochronę, hełm musi 
pasować lub zostać dopasowany do rozmiaru głowy użytkownika. 
Zakres rozmiaru = 54–63 cm. 
Otwórz pasek podbródkowy i regulator, a następnie umieść hełm 
ochronny na głowie. Użyj regulatora (2.1) opaski głowy, aby 
dopasować hełm stabilnie, lecz wygodnie. Hełm nie może 
poruszać się do tyłu, do przodu ani na boki. Źle dopasowany 
hełm nie zapewnia skutecznej ochrony i może ograniczać pole 
widzenia. Ustaw pasek podbródkowy (e) tak, aby nie 
przeszkadzał uszom. Zamknij pasek podbródkowy (e) i dociągnij 
go, aż hełm będzie wygodnie przylegał i nie będzie się zsuwał. 
NIE UŻYWAJ TEGO HEŁMU, jeśli nie jesteś w stanie prawidłowo 
go wyregulować (2.1). Regulator należy ustawić możliwie jak 
najdalej do tyłu (2.2).
3.) Instrukcje użytkowania/bezpieczeństwa 
Hełmy ochronne przemysłowe INCEPTOR GRX oraz 
INCEPTOR GRX High Voltage zostały zaprojektowane w celu 
ochrony przed spadającymi przedmiotami oraz przed 
uderzeniami w przypadku upadku. Noszenie hełmu ochronnego 
zmniejsza prawdopodobieństwo urazu głowy, lecz całkowicie go 
nie wyklucza. W przypadku zastosowań komercyjnych 
odpowiedzialność za dobór wyposażenia odpowiedniego do 
danego celu spoczywa na pracodawcy zapewniającym hełm 
ochronny. Niniejsze instrukcje muszą być zawsze dostępne w 
języku kraju użytkowania. Jeśli tak nie jest, prosimy o kontakt ze 
SKYLOTEC przed odsprzedażą. Instrukcje muszą zostać 
udostępnione użytkownikowi. Sprzęt może być używany 
wyłącznie przez osoby w dobrym stanie fizycznym i psychicznym. 
Ponadto muszą one być przeszkolone w zakresie bezpiecznego 
użytkowania i posiadać niezbędną wiedzę lub być nadzorowane 
przez osobę posiadającą taką wiedzę. Plany ratunkowe muszą 
być dostępne na wszelkie ewentualności. Działania ratunkowe 
muszą być realizowane tak szybko, jak to możliwe. Użytkownik 
powinien przeprowadzić ocenę ryzyka, aby ustalić, czy 
wymagane jest dodatkowe wyposażenie ochronne. 
Przeznaczenie: Hełm ten służy wyłącznie jako ochrona głowy 
zgodnie z przepisami dotyczącymi ŚOI. Każde inne użycie jest 
niedozwolone i uznawane za niewłaściwe.
4.) Hełm ochronny izolacyjny – EN 50365,4.3 – AC 1000 V:
Sprawdź, czy hełm ochronny izolacyjny jest odpowiedni dla 
klasy ochrony i znamionowego napięcia oczekiwanego podczas 
użytkowania. Hełmy ochronne izolacyjne zgodne z EN50365 nie 
powinny być narażane na sytuacje, w których może istnieć 
ryzyko częściowego obniżenia właściwości izolacyjnych. Należy 
uwzględnić następujące punkty: 
•	 Możliwe zagrożenia wynikające z ograniczonej skuteczności 

izolacji elektrycznej zgodnie z warunkami użytkowania (np. 
oddziaływania mechaniczne lub chemiczne) 

•	 Wyjaśnienie ograniczeń elektrycznych 
•	 Ryzyko utraty efektu ochronnego wskutek starzenia się lub 

niewłaściwych metod czyszczenia 
•	 Hełm ochronny elektrycznie izolacyjny nie może być 

używany samodzielnie. W zależności od zagrożeń 
występujących podczas wykonywanej pracy może być 
wymagane inne kompatybilne ŚOI.

5.) Wymiana elementów montażowych/naprawy/
konserwacja
Odpowiedzialność producenta za wadliwe produkty nie obejmuje 
szkód materialnych ani obrażeń ciała, które mogą wystąpić 
nawet przy prawidłowym działaniu i właściwym zastosowaniu 
PFPE. Odpowiedzialność ta traci ważność, jeśli sprzęt zostanie 
zmodyfikowany lub nie będą przestrzegane lokalne przepisy. 
Sprzęt powinien być dostępny indywidualnie dla użytkownika. 
Wymiana komponentów może być wykonywana wyłącznie przy 
użyciu następujących oryginalnych części SKYLOTEC przez 
specjalistę: 
5.1) Jednostka regulacji ADJUSTER 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Pasek podbródkowy CHIN-X 500 
Pasek podbródkowy można wymienić. W tym celu odepnij 4 
klipsy istniejącego paska podbródkowego od skorupy hełmu. 
Podłącz 4 klipsy nowego paska podbródkowego do skorupy 
hełmu w tych samych miejscach. Po montażu zapięcie paska 
podbródkowego musi znajdować się z przodu hełmu. Klipsy 
muszą zatrzasnąć się z wyraźnie słyszalnym kliknięciem. 
Sprawdź, czy klipsy są dobrze zamocowane, delikatnie za nie 
pociągając.
5.4) Klipsy do latarki czołowej KLIPIX 
5.5) Wyściółka głowy i czoła Ponadto dostępne są kompatybilne 
akcesoria SKYLOTEC: 
5.6) Ochronniki słuchu (np. MUTE 33) 
5.7) Latarki czołowe (np. SILVA PRO) 
5.8) Półwizjer (np. VISIX / VISIX SMOKE) 

5.9) Wizjer CENTURION Contour Wizjer musi zostać 
zamocowany w większym tylnym gnieździe hełmu INCEPTOR 
GRX (zob. rys. 5.1). Upewnij się, że wsporniki są zamontowane 
po właściwej stronie: „R” po prawej i „L” po lewej. Wsporniki 
muszą zatrzasnąć się z wyraźnie słyszalnym kliknięciem. 
Zapoznaj się także z dołączoną oryginalną instrukcją obsługi 
wizjera firmy CENTURION. 
Ochrona karku NECKX 
Pokrowiec na hełm ochronny 
Odblaskowe naklejki HERE I AM (nie spełniają wymagań EN 
397:2025)
Ochrona przeciwsłoneczna SOMBREROX
6.) Zakres temperatur stosowania 
-30 – +50 °C 
7.) Czyszczenie 
Myj zabrudzone produkty po użyciu, gdy są na przykład 
zanieczyszczone olejem, smołą, farbą itp., w letniej wodzie (w 
razie potrzeby z użyciem neutralnego detergentu). Dokładnie 
spłucz czystą wodą. Susz powoli w temperaturze pokojowej – 
nigdy nie susz w suszarce bębnowej, na grzejniku ani w 
bezpośrednim świetle słonecznym. 
8.) Transport/przechowywanie 
Używaj oryginalnego opakowania, torby lub specjalnego 
pojemnika do przechowywania lub transportu. Chroni to produkt 
przed bezpośrednim światłem słonecznym, chemikaliami, 
zanieczyszczeniami i uszkodzeniami mechanicznymi. 
Przechowuj produkt w odpowiednich pojemnikach, na sucho, w 
temperaturze 20°C (+/- 15°C), z dala od bezpośredniego światła 
dziennego i źródeł ciepła, bez obciążenia mechanicznego, 
zgniatania lub naprężeń rozciągających. OSTRZEŻENIE! Unikaj 
kontaktu z chemikaliami (olej, kwas akumulatorowy itp.)!
9.) Kontrola 
Przed i po każdym użyciu upewnij się, że przeprowadzono 
dokładną kontrolę wzrokową sprzętu, co najmniej raz w roku. 
Hełmy ochronne pochłaniają energię uderzenia poprzez 
częściowe zniszczenie lub uszkodzenie. Każdy hełm ochronny, 
który został poddany silnemu uderzeniu, musi zostać 
wymieniony, nawet jeśli takie uszkodzenie nie jest bezpośrednio 
widoczne. Dlatego sprawdź wnętrze i zewnętrzną część hełmu 
pod kątem: 
•	 Uszkodzeń mechanicznych lub chemicznych 
•	 Oznak zużycia 
•	 Zadrapań, pęknięć, otarć 
•	 Silnych zabrudzeń 
•	 Luźnych lub brakujących elementów 
Zwróć szczególną uwagę na wnętrze: 
•	 Prawidłowe mocowanie paska podbródkowego i opaski 

głowy do skorupy hełmu ochronnego 
•	 Stałej wewnętrznej skorupy (nie wolno jej usuwać!) 
•	 Prawidłowego działania jednostki regulacji 
•	 Odkształceń wewnętrznej skorupy: usuń wyściółkę, aby 

skontrolować rdzeń EPS • Pęknięć, przecięć, śladów 
przypaleń

•	 Luźnych lub brakujących elementów 
•	 Brakujących lub nieczytelnych naklejek
Jeśli zostanie stwierdzone co najmniej jedno z tych uszkodzeń 
lub jeśli istnieją jakiekolwiek wątpliwości dotyczące bezpiecznego 
użytkowania, hełm nie może być używany i musi zostać 
wymieniony na nowy! Ponadto hełm nie może być dalej używany 
i musi zostać natychmiast wymieniony w następujących 
przypadkach: 
•	 w przypadku modyfikacji niezalecanych przez producenta, 
•	 jakiegokolwiek obciążenia mechanicznego hełmu 

ochronnego, szczególnie po silnym uderzeniu (skrajne 
obciążenie mechaniczne), nawet jeśli uszkodzenia nie są 
bezpośrednio widoczne 

•	 w przypadku uszkodzenia klamer, taśm lub szwów 
(odkształcenia, mechacenie, wyciągnięte nitki itp.) 

•	 po silnym obciążeniu termicznym (na przykład wskutek 
niewłaściwego przechowywania), działaniu ciepła 
kontaktowego lub tarciowego (widoczne nadtopienia lub 
ślady topnienia) 

•	 nieodwracalnego, silnego zabrudzenia (np. kontakt z 
chemikaliami, olejami) 

Uwaga: Hełmu nie wolno malować, naklejać na nim etykiet 
samoprzylepnych ani czyścić/dezynfekować go 
rozpuszczalnikiem lub środkiem dezynfekującym, chyba że 
zostało to uzgodnione z producentem i uzyskano pisemną 
zgodę.
10.) Okres użytkowania 
Okres użytkowania produktu zależy ogólnie od rodzaju i 
częstotliwości używania oraz od wpływów zewnętrznych. 
Produkty wykonane z włókien chemicznych ulegają procesowi 
starzenia nawet wtedy, gdy nie są używane, a zależy to w 
szczególności od natężenia promieniowania UV oraz warunków 
klimatycznych. W przypadku częstego użytkowania należy 
ocenić, kiedy produkt powinien zostać wycofany z użycia. Przy 
okazjonalnym użytkowaniu produkt należy wycofać po 5 latach. 
Nawet w optymalnych warunkach przechowywania i bez 
użytkowania produkt należy wycofać po 10 latach. 
OSTRZEŻENIE: w przypadku ekstremalnego obciążenia okres 
użytkowania produktu może zostać skrócony do jednorazowego 
użycia (np. po silnym uderzeniu).
11.) Certyfikacja zgodnie z EN 397:2025 / EN 12492:2012
INCEPTOR GRX spełnia normę EN397:2025 T2, w tym 
dodatkowe wymagania dotyczące bardzo niskich temperatur 
wynoszących -30 stopni Celsjusza, oraz spełnia normę EN 
12492:2012 (patrz także Informacje – MAT-BA-0221).
INCEPTOR GRX High Voltage spełnia normę EN397:2025 T2, w 
tym dodatkowe wymagania dotyczące bardzo niskich temperatur 
wynoszących -30 stopni Celsjusza, oraz „spełnia częściowo” 
normę EN 12492:2012 (wymóg 4.1.4 niespełniony).
12.) Deklaracja zgodności 
SKYLOTEC niniejszym oświadcza, że ŚOI INCEPTOR GRX 
oraz INCEPTOR GRX High Voltage spełniają wymagania 
Rozporządzenia (UE) 2016/425. Pełny tekst unijnej deklaracji 
zgodności jest dostępny na następującej stronie internetowej: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Identyfikacja 
13.1) Nazwa produktu 
13.2) Numer artykułu 
13.3) Numer seryjny 
13.4) Zakres rozmiarów 
13.5) Masa produktu 
13.6) Materiał 
13.7) odpowiedni do użytkowania w niskich temperaturach 
13.8) Normy 
13.9) Oznakowanie CE 
13.10) Miesiąc i rok produkcji 
13.11) Producent, adres producenta 
13.12) Właściwości izolacji elektrycznej, klasa 0 
13.13) Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa

SL	 Navodila za uporabo		              
1.) Imena delov 
1.1) Ohišje zaščitne čelade 
1.2) Nosilec opreme 
1.3) Sponke za čelno svetilko 
1.4) Naglavni trak z nastavitvijo 
1.5) Pašček za brado z magnetnim zapenjanjem 
1.6) 30-mm vtični priključek za čelno svetilko 
1.7) 30-mm vtični priključek za npr. zaščito vratu 
1.8) Zamenljiv čelni trak 
1.9) Zamenljivo oblazinjenje
2.) Prilagajanje čelade/prileganje 
Opomba: Za zagotovitev ustrezne zaščite se mora čelada 
prilegati ali biti prilagojena velikosti glave uporabnika. Obseg 
velikosti = 54–63 cm. 
Odprite pašček za brado in nastavitveni mehanizem ter 
namestite zaščitno čelado na glavo. Uporabite nastavitveni 
mehanizem (2.1) naglavnega traku za prilagoditev čelade tako, 
da se prilega čvrsto, a udobno. Čelada se ne sme premikati 
nazaj, naprej ali vstran. Slabo prilegajoča se čelada ne bo 
zagotovila učinkovite zaščite in lahko omeji vidno polje. 

Namestite pašček za brado (e) tako, da ne ovira ušes. Zaprite 
pašček za brado (e) in ga zategnite, dokler čelada ne sedi 
udobno in se ne premika. NE UPORABLJAJTE TE ČELADE, če 
je ne morete pravilno prilagoditi (2.1). Nastavitveni mehanizem 
je treba nastaviti čim bolj nazaj (2.2).
3.) Navodila za uporabo/varnostna navodila 
Industrijski zaščitni čeladi INCEPTOR GRX in INCEPTOR GRX 
High Voltage sta zasnovani za zaščito pred padajočimi predmeti 
in pred udarci v primeru padca. Nošenje zaščitne čelade 
zmanjšuje verjetnost poškodbe glave, vendar je ne izključuje 
popolnoma. Pri komercialni uporabi je odgovornost za ustreznost 
izbrane opreme za določen namen na delodajalcu, ki zagotavlja 
zaščitno čelado. Ta navodila morajo biti vedno na voljo v jeziku 
države uporabe. Če to ni zagotovljeno, se pred nadaljnjo prodajo 
obrnite na SKYLOTEC. Navodila morajo biti na voljo uporabniku. 
Oprema se sme uporabljati samo pri ljudeh v dobrem telesnem 
in duševnem stanju. Poleg tega morajo biti usposobljeni za 
varno uporabo in imeti potrebna znanja ali pa biti pod nadzorom 
takšne osebe. Na voljo morajo biti načrti za izredne razmere za 
vse možne situacije. Reševalni ukrepi morajo biti izvedeni čim 
hitreje. Uporabnik mora opraviti oceno tveganja, da določi, ali je 
potrebna dodatna zaščitna oprema. Namenska uporaba: Ta 
čelada služi izključno kot zaščita glave v skladu s predpisi o 
OVO. Vsaka druga uporaba ni dovoljena in se šteje za 
neustrezno.
4.) Izolacijska zaščitna čelada – EN 50365,4.3 – AC 1000 V:
Preverite, ali je izolacijska zaščitna čelada ustrezna za razred 
zaščite in naznačeno napetost, ki se pričakuje med uporabo. 
Izolacijske zaščitne čelade v skladu z EN50365 ne smejo biti 
izpostavljene situacijam, kjer lahko obstaja nevarnost delnega 
zmanjšanja izolacijskih lastnosti. Upoštevati je treba naslednje 
točke:
•	 Možna tveganja zaradi omejene učinkovitosti električne 

izolacije v skladu s pogoji uporabe (npr. mehanski ali kemični 
vplivi)

•	 Pojasnitev električnih omejitev 
•	 Nevarnost izgube zaščitnega učinka zaradi staranja ali 

neustreznih metod čiščenja 
•	 Električno izolacijske zaščitne čelade ni dovoljeno uporabljati 

samostojno. Glede na tveganja pri izvajanju dela je lahko 
potrebna dodatna združljiva OVO.

5.) Zamenjava montažnih delov/popravila/vzdrževanje
Odgovornost proizvajalca za okvarjene izdelke ne vključuje 
materialne škode ali telesnih poškodb, ki lahko nastanejo tudi pri 
pravilnem delovanju in pravilni uporabi PFPE. Ta odgovornost 
proizvajalca preneha veljati, če je oprema spremenjena ali če 
lokalni predpisi niso upoštevani ali spoštovani. Oprema mora biti 
na voljo posameznemu uporabniku. Zamenjavo komponent sme 
izvajati samo strokovnjak z naslednjimi originalnimi 
komponentami SKYLOTEC: 
5.1) Nastavitvena enota ADJUSTER 
5.2) GRX Gear Rack 
5.3) Pašček za brado CHIN-X 500 Pašček za brado je mogoče 
zamenjati. Zato odstranite 4 sponke obstoječega paščka za 
brado z ohišja čelade. Povežite 4 sponke novega paščka za 
brado na ohišje čelade na enakih mestih. Po sestavi mora biti 
zaponka paščka za brado nameščena na sprednji strani čelade. 
Sponke se morajo slišati ob vpetju. Preverite, ali so sponke trdno 
na svojem mestu, tako da nežno povlečete.
5.4) Sponke za čelno svetilko KLIPIX 
5.5) Oblazinjenje za glavo in čelo Nadalje so na voljo združljivi 
dodatki SKYLOTEC: 
5.6) Zaščita sluha (npr. MUTE 33)
5.7) Čelne svetilke (npr. SILVA PRO) 5.8) Polvizir (npr. VISIX / 
VISIX SMOKE) 
5.9) Vizir CENTURION Contour 
Vizir je treba namestiti v večjo zadnjo režo čelade INCEPTOR 
GRX (glej sliko 5.1). Poskrbite, da so nosilci nameščeni na 
pravilni strani, »R« za desno in »L« za levo. Nosilci se morajo ob 
pravilnem nameščanju slišno zaskočiti. Prosimo, upoštevajte 
tudi priložena originalna navodila za vizir proizvajalca 
CENTURION. 
Zaščita za vrat NECKX 
Zaščitna kapa za čelado 
Retroreflektivne nalepke HERE I AM (ne izpolnjujejo zahtev EN 
397:2025) 
Zaščita pred soncem SOMBREROX
6.) Temperaturno območje uporabe 
-30 – +50 °C 
7.) Čiščenje 
Umazane izdelke po uporabi operite, kadar so na primer 
onesnaženi z oljem, katranom, barvo itd., v mlačni vodi (po 
potrebi z uporabo nevtralnega detergenta). Temeljito sperite s 
čisto vodo. Sušite počasi pri sobni temperaturi – nikoli ne sušite 
v sušilnih strojih, na radiatorjih ali na neposredni sončni svetlobi. 
8.) Prevoz/shranjevanje 
Uporabljajte originalno embalažo, torbo ali poseben zaboj za 
shranjevanje ali prevoz. To ščiti izdelek pred neposredno sončno 
svetlobo, kemikalijami, onesnaženji in mehanskimi poškodbami. 
Izdelek shranjujte v ustreznih posodah na suhem, pri temperaturi 
20 °C (+/- 15 °C), stran od neposredne dnevne svetlobe in virov 
toplote, brez kakršnega koli mehanskega pritiska, stiskanja ali 
natezne obremenitve. OPOZORILO! Izogibajte se stiku s 
kemikalijami (olje, akumulatorska kislina itd.)!
9.) Pregled 
Pred in po vsaki uporabi opravite natančen vizualni pregled 
opreme, najmanj enkrat letno. Zaščitne čelade absorbirajo 
energijo udarca s svojo delno uničitvijo ali poškodbo. Vsaka 
zaščitna čelada, ki je bila izpostavljena močnemu udarcu, mora 
biti zamenjana, tudi če taka poškodba ni neposredno 
prepoznavna. Zato preverite notranjost in zunanjost čelade 
glede: 
•	 mehanskih ali kemičnih poškodb 
•	 znakov obrabe 
•	 prask, razpok, odrgnin 
•	 močne umazanije 
•	 ohlapnih ali manjkajočih delov 
Posebno pozornost namenite notranjosti: 
•	 pravilni pritrditvi paščka za brado in naglavnega traku na 

ohišje zaščitne čelade 
•	 fiksni notranji školjki (ne sme se odstraniti!) 
•	 pravilnemu delovanju nastavitvene enote 
•	 deformacijam notranje školjke: odstranite oblazinjenje, da 

pregledate jedro EPS 
•	 razpok, ureznin, sledi ognja 
•	 ohlapnih ali manjkajočih delov • manjkajočih ali neberljivih 

nalepk
Če je ugotovljena vsaj ena od teh napak ali če obstajajo kakršni 
koli dvomi glede varne uporabe, čelade ne smete uporabljati in 
jo je treba zamenjati z novo! Poleg tega se čelada ne sme več 
uporabljati in jo je treba takoj zamenjati v naslednjih primerih: 
•	 v primeru sprememb, ki jih proizvajalec ne priporoča, 
•	 kakršne koli mehanske obremenitve zaščitne čelade, zlasti 

po močnem udarcu (ekstremna mehanska obremenitev), tudi 
če poškodbe niso neposredno vidne 

•	 v primeru poškodb zaponk, trakov ali šivov (deformacije, 
muckanje, izvlečene niti itd.) 

•	 po močni toplotni obremenitvi (na primer zaradi nepravilnega 
shranjevanja), toploti zaradi stika ali trenja (vidne taline ali 
sledi taljenja) 

•	 nepopravljive, močne umazanije (npr. stik s kemikalijami, olji)
Opomba: Čelade se ne sme barvati, nanjo nameščati 
samolepilnih etiket ali čistiti/dezinfecirati z topili ali razkužili, 
razen če je to usklajeno s proizvajalcem in je pridobljeno pisno 
dovoljenje.
10.) Življenjska doba 
Življenjska doba izdelka na splošno je odvisna od vrste in 
pogostosti uporabe ter od zunanjih vplivov. Izdelki iz kemičnih 
vlaken se starajo tudi, kadar niso v uporabi, kar je odvisno 
predvsem od intenzivnosti UV-sevanja in podnebnih vplivov. V 
primeru pogoste uporabe je treba oceniti, kdaj je izdelek treba 
zavreči. Pri občasni uporabi je izdelek treba zavreči po 5 letih. 
Tudi v optimalnih pogojih shranjevanja in brez uporabe je izdelek 
treba zavreči po 10 letih. OPOZORILO: v primeru izrednih 

obremenitev se lahko življenjska doba izdelka skrajša na 
enkratno uporabo (npr. po močnem udarcu).
11.) Certificiranje v skladu z EN 397:2025 / EN 12492:2012
INCEPTOR GRX izpolnjuje standard EN397:2025 T2, vključno z 
dodatnimi zahtevami za zelo nizke temperature –30 stopinj 
Celzija, ter standard EN 12492:2012 (glej tudi Informacije – 
MAT-BA-0221). 
INCEPTOR GRX High Voltage izpolnjuje standard EN397:2025 
T2, vključno z dodatnimi zahtevami za zelo nizke temperature 
–30 stopinj Celzija, in »delno izpolnjuje« standard EN 
12492:2012 (zahteva 4.1.4 ni izpolnjena).
12.) Izjava o skladnosti 
SKYLOTEC hereby declares that the PPE INCEPTOR GRX and 
INCEPTOR GRX High Voltage fulfil the Regulation (EU) 
2016/425. The full text of the EU Declaration of Conformity is 
available on the following website: 
www.skylotec.com/downloads
13.) Identifikacija 
13.1) Ime izdelka 
13.2) Številka artikla 
13.3) Serijska številka 
13.4) Obseg velikosti 
13.5) Teža izdelka 
13.6) Material 
13.7) primerno za uporabo pri nizkih temperaturah 
13.8) Standardi 
13.9) Oznaka CE 
13.10) Mesec in leto izdelave 
13.11) Proizvajalec, naslov proizvajalca 
13.12) Električno izolacijske lastnosti, razred 0 
13.13) Varnostno opozorilo

14.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory) 
Verwalten Sie Ihre Produktrevision online unter/ Manage your 
product review online at: homebase.skylotec.com.
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:
14.1) Datum/Date:
14.2) Inspektor/Inspector:
14.3) Grund/Reason:
14.4) Anmerkung/Remark:
14.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

15.) Individual information/Individuelle Information
15.1–15.4) To be completed by buyer/vom Käufer auszufüllen
15.1) Date of purchase/Kaufdatum
15.2) First use/Erstgebrauch
15.3) User/Nutzer
15.4) Company/Unternehmen


